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Krónika. 

Nyugatról Keletre. 
— okt. 11. 

Természetesen nagyon rendjén v a l ó dolog, h o g y 
végre k o m o l y lépések tör ténnek a béke érdekében, 
azon sem lehet v i t a t k o z n i , v á j j o n ál talános emberi 
szempontból igaza van-e Wi lsonnak az ő t iz mnégy 
pontból álló ü j - t e s t a m e n t u m á b a n , azt is magátó l érte-
tődőnek t a r t j a mindenki , hogy itt az ideje az európai 
egyensúly helyes elrendezésének és végül mindenek-
felett fontos és szükséges és e lodázhatat lan, hogy 
ebben az e g y e n s ú l y b a n pontosan megál lapí tsuk Magyar-
ország helyét . H a n n i b a l ante portás. I lyenkor bizo-
n y á r a i n k á b b cselekedni kell, mint kontemplálni és 
i g a z u k v a n a z o k n a k , a k i k most a mindenáron v a l ó 
g y o r s cselekvést sürgetik és v isszariadnak mindentől , 
ami a négy é v óta t a r t ó európai krízist meghosszab-
bí taná. 

De meg kell d ö b b e n n ü n k azon az elszántságon, 
a m c l y l y e l a m a g y a r polit ikai v i lág n a g y rcsze a m a g a 
é v e k e n keresztül f o l y t a t o t t pol i t iká ján most egy szent 
őrület , v a g y megrökönyödés pi l lanatában harakirit 
csinál. E m l é k e z z ü n k csak vissza néhány hangos utcza i 
l a p vezérczikkére, a m e l y b e n a g ú n y n a k , kicsinylés-
nek és megvetésnek minden üres és olcsó fráz isával 
le tanárurazta az Amer ika i E g y e s ü l t - Á l l a m o k elnökét, 
amikor ő az i m m á r bibliai nevezetességre szert tett 
t i zennégy p o n t j á t v i lággá bocsátot ta . U g y a n e z e k a 
lapok ma már u g y d o b j á k m a g u k a t Wilson férf ias 
keblére, mint egy szerelmi m á m o r b a n őr jöngő asszony, 
ak i az elérhető k é j e k l e g n a g y o b b i k á n a k a megalázko-
dást, a megcsufol tatást és a m e g g y a l á z t a t á s t t a r t j a . 
E z a masochista ö n s a n y a r g a t á s éppen o l y a n vissza-
taszí tó és szégyenletes tünet , mint ami lyen volt a 
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h e t y k e e l k a p a t o t t s á g , a r i e l y l y e l é v e k során í t mér-
g e z t ü k és bo londi tot tuk afc e m b e r e k lelké^ 

Pedig ez a most kitört n a g y Wi lson- imádat , ez a 
minden boldogí tónak N y u g a t r ó l v a l ó várása , a leg-
n a g y o b b vi lágtörténelmi szégyene E u r ó p á n a k . E z 
s o k b a n hasonlít ahhoz a históriai f o l y a m a t h o z , a m e l y 
a mult é v s z á z a d o k b a n az európai h a t a l m a k n a k a kelet-
ázsiai ősi k u l t ú r á n v a l ó prepotencz iá jában mutat-
kozot t . A nagy g y a r m a t o s í t ó á l lamok, elsősorban 
Angl ia ta lá l ta ki a m a g a számára azt a v i lágboldogí tó 
h i v a t á s t , h o g y K i n á t , J a p á n t , Indiát , az a fr ikai népeket 
s Ausztrál iát mindenáron czivi l izálni kell. Hit tér i tőket 
és pánczélós h a j ó k a t kü ldtek Keletre , konzulátusokat , 
kereskedelmi k ikötőket á l l í t o t t a k fel az ázsiai v i z e k 
mentén, európai kolóniákat ép í te t tek A l e x a n d r i á b a n , 
T o n k i n g b a n , J o k o h á m á b a n és mindenhol, ahol ki-
z s á k m á n y o l á s r a a lka lmas gazdasági j a v a k mutat-
k o z t a k , katonai missziókat k ü l d t e k oda, ahol m é g 
nem értet tek eléggé az európai érte lemben vett mili-
tar izmus megkonstruálásához, m e g a j á n d é k o z t a k exo-
t ikír , népeket o lyan európai j a v a k k a l , mint a grog, 
abszint , r u m és dohány , par lamentar izá l ták és de-
m o k r i t izál ták a négyezeréves á l l a m a l a k u l a t o k a t , 
hogy megismertessék azokat a vesztegetések, választás i 
visszaélések, párturalmi érdekek, á l lamgazdasági pana-
m á k áldásaival , egyszóva l : az európai k u l t u r a isteni 
jogánál f o g v a czivi l izálták a Keletet , a m e l y pedig 
soha egy pi l lanatig sem érezte szükségét a n n a k , hogy 
belesodortassék az európai és amerikai kapi ta l i zmus 
piszkos örvényébe . 

V a l l j u k meg, néhány é v s z á z a d o n keresztül eszünkbe 
sem j u t o t t E u r ó p á n a k ezt a jogát kétségbe vonni . 
Sőt a n n y i r a m e n t ü n k , hogy E u r ó p a boldogulásának 
kulcsát l á t t u k abban, ha á l landóan és következetesen 
dolgozunk Kelet eleurópaiasitásán. K i gondolta v o l n a 
akkor , hogy ez a N y u g a t r ó l Keletre tendáló polit ikai 
és kulturál is zsarnokoskodás a X X - i k század elején 
A m e r i k á n a k E u r ó p a felett v a l ó zsarnokoskodása alak-
j á b a n boszul ja m e g magát ? Pedig b izonyos gazdasági 
és f inancziál is v o n a t k o z á s o k b a n ez az irányzat már 
évt izedek óta érezhető. A v i lágháború meg egyenesen 
katasztrofál is lendülettel siettette f e j ü n k felett a vég-
zetet . K e v é s v igaszta lás v a n abban, h o g y ezt is az 
ántánt kezdte . Eleinte csak hadiszál l í tás a l a k j á b a n , 
az tán a hadművelet i operáczió terén is A m e r i k a segitő 
keze u t á n kiá l tott , 1918-ban pedig már ott t a r t o t t 
az ántánt , h o g y az egyesült nyugateurópai h a t a l m a k 
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legfőbb hadura Wilson lön, aki, mint egy uj világ-
diktátor, szinte korlátlanul rendelkezik Európa sorsa 
fölött. Mindezeket betetőzi az a kénytelen konklú-
ziója a dolgoknak, hogy a központi hatalmak is — 
az európai egyensúly megállapításánál — Amerikát 
ültetik fel a legfőbb birói trónus magaslatára. 

Most már senki sem tehet arról, hogy Amerika 
nemcsak a háború, vagy béke kérdésében dönt, hanem 
abban is diktálni akar, hogy milyen alkotmánya legyen 
Németországnak, milyen választói jogot kapjon a 
magyar nép, milyen államszövetségben éljenek Ausztria 
tartományai, Árva megyében cseh, vagy magyar nyel-
ven intézzék-e a közigazgatást, kik álljanak á közép-
európai kormányok élén, hogy. tanitsák a történelmet 
a magyar-német-szláv és román iskolákban? — vagyis 
Amerika .fogja czivilizálni Európát, mint ahogyan 
Európa hivatva látta magát arra, hogy Kínát és az 
indiai szigeteket czivilizálja. 

Rosszhiszeműleg együgyű ember volna, aki ezek-
ből a megállapításokból azt a konzekvencziát vonná 
le, mintha mi még mindig a fenhéjázó »küzdelem a 
végső győzelemig«-féle jelszót akarnánk forszírozni, 
í^lem. 3Ii is békét akarunk, mint minden épeszű ember 
ezen a világon. De nem tudjuk megállni, -hogy ne figyel-
meztessük magunkat arra a borzasztó örvényre, amelybe 
behunyt szemmel készül néhány hisztérikus paczifista 
belcugrani. Ugy érezzük, hogy Európa demokratizá-
lásának és modernizálásának módját és kiviteli lehető-
ségeit megszabni még mindig kizárólag Európa joga 
s ezt a jogot feladni legalább is akkora bűn és önmeg-
gyalázás volna, mint amilyen bűn volt a XX-ik század-
ban a világ legkulturáltabb népeinek négy és fél esz-
tendőn keresztül egymást gyilkolniok és pusztitaniok. 

S a l a m a n d e r . 

Áradás. 
Este még a zátony — barna esik — 

a habokbői messzi kisetétlett, 

elmerült szigetként alhatik. 

már a mélyben : a folyam kilépett 

medriből egy kurta éj alatt 

s távolabb a távol, virradatra 

kölcsönviztől duzzad a patak, 

rétünk alján a malom patakja. 

Patak partját friss füzek szegik, 

karcsu-nyurgák, boldog tegnap este — 

törpék lettek — nézd csak — reggel ig: 

a viz tükre törzsüket lenyeste. 

Uj világ kelt kurta éj alatt: 

egy riadt hullám a rétre nyargalt 

s ottrekedt;. hűsén a békahad 

otthonosan pedzi már a kardalt. 

Parti fecske — árvizi szegény — 

uj világot látni félve röppen, 

nyári nap az égbolt peremén 

tetszeleg csak a megnőtt tükörben. 

R é d e y T i v a d a r . 

Fuvolás férfi. 
/ 

I r t a : E O D O R L Á S Z L Ó . 

Kát he borzasan, maszatos, könnyes, égő arczczal 
bujt meg a söntés mögött. Háta már két nap óta fájt, 
éjjel, mint tűztenger elöntötte a forróság, a kövér 
korcsmárosné pedig öt perczczel előbb pofon ütötte, 
mert nem mosogatta el rendesen az edényeket. Tizenhat-
éves, sovány, megtépázott kislány volt ; párás, kék 
szeme mindig riadtan nézett a világba, halvány, száraz 
aj kán valami rémület görbült lefelé és haját, ezt a bizony-
talan, szalmaszinü szemetet, sohasem tudta rendesen 
megfésülni. 

— Ugy kirúglak, te rongy, hogy visszaesel a sze-
métdombra, ahonnan jöttél ! 

Kát he remegve, kuporgott a deszkapadlón és láng-
tól vörösre mart' kezét lázas arczára szorította. 

— Az Isten még nem teremtett ilyen száj hát. 
Persze, kocsisokkal cziczázni az istállóban, azt tudsz ! 
A legények haját bezzeg simogatod, de a mosogató-
rongy nem marad meg a kezedben. 

A kis cseléd halkan felsírt. Olyan ártatlan és tiszta 
volt, mint' a húsvéti bárány. Három nappal ezelőtt 
egy részeg kocsis hajánál fogva czibálta be az istállóba. 
Mikor nem birt vele, durva öklével mellbevágta és ki-
rúgta az udvarra. Egy óra hosszat ott feküdt a hideg 
kövön és sirt. 

— Most meg hol a fenében bujkálsz? Annyit 
mondok, előkerülj, ha kedves.az életed! 

A lány meg sem mozdult. Elhatározta, hogy 
inkább meghal, de éjfélig nem kerül elő rejtekhelyéről. 
Egy üres söröshordó eltakarta fejletlen kis alakját és 
a sötét zugban palaczkok és ládák között otthon érezte 
magát. A láz lenyomta a szemetes padlóra és Káthe 
örökre elaludt volna a dohos söntés árnyékában. 
Hasogató fájdalmat érzett oldalában, köhögés fojto-
gatta a torkát. De görcsös erővel visszatartotta köhö-
gését, mert félt, hogy elárulja magát. 

— No, kerülj csak elő, majd megtanítlak én ! 
Fuldoklott, mint egy szegény, vizbefojtott állag. 

Körmével a deszkát kaparta, de már nem volt elét 
ereje. Kirobbant belőle a köhögés. 

A következő pillanatban már hallotta a korcsmá-
rosné közeledő léptéit. HalálraszántaA lehunyta szemét. 
Egy izmos kar ellóditotta a söröshordót és Káthe 
érezte, amint valami durva erő felrántja a földről. 
Ököl vágódott a hátába és ő repült ki a söntés mögül, 
mint egy elrúgott patkány. 

— Fogjad a ved' et és eredj a kúthoz. De egy 
perez alatt itt légy. 

Káthe most felnyitotta a szemét. Maga előtt látta 
a nagy darab vörös asszonyt. A korcsmárosné reme-
gett a dühtől, hájas arczán csillogott a verejték, kettős 
tokája rengett a nagy felindulástól. A kis cselédben 
most egyszerre feljajgatott minden fájdalom. Apró 
tenyere görcsösen összecsukódott, beleszédült, amint 

.mondta : 
— Velem ne bánjon igy. Én nem vagyok kutya. 
A korcsmárosné levegő, után kapkodott a meg-

lepetéstől, rikácsolt a hangja, mikor visszakiabált a 
lányra : 

— Nem vagy kutya ? Patkány vagy, ronda, büdös 
patkány ! Még csontot sem érdemelsz ! Patkánymérget 
az ilyen állatnak ! 

Hozzálóditotta a vödröt : 
— Eredj a kútra, mert belédfojtom a lélekzetet ! 
A lány fogta a vödröt és roskadó léptekkel ment 

ki a csapszékből. A kis város kút ja a piacztére'n állott. 
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•Káthe arrafelé vonszolta a nehéz veretű, czinezett 
vödröt. 

Már alkonyodott. A borzongó áprilisban sötét nyu- ' 
galommal őrködtek az erdők a kis város fölött, mely 
szegényesen és alázatosan húzódott meg a völgyben. 
Talán sohasem volt még olyan kinos ez a lappangó, 
lefojtott élet, mint ebben az alkonyatban. A lassan 
terjengő homályosság mindenre súlyos bánatot hintett, 
a nagy kut nyikorgása idehallatszott a piaczról, egy 
cselédlány, Káthe vidám sorstestvére, valami elnyúj-
tott dalt énekelt a szeretőjéről, aki a messzi Rajna 
mellett katonáskodik. Az istállókba is beszökhetett a 
szomorúság, talán friss tavaszi füvekről álmodhatott 
a barom, mert néha fájdalmas bőgés támadt a trágya-
szagu udvarokban. A városvégi kovácsmühelyben lan-
kadas nélkül folyt a munka, a fujtató lihegett, mint 
egy agyonhajszolt sárkány. 

A szekerek hazafelé tartottak az apró sárga házak 
között, a hatalmas, abroncsos kerekek fülsiketítő zaj-
jal csörömpöltek a hepehupás kövezeten. Rekedt hangú 
kocsisok káromkodtak az utczán, a gyalogjárón lom-
pos kutyák szaglásztak, néha oldalba rúgta őket egy 
vad csődör, ilyenkor kapálózva repültek neki a falnak, 
azután vonitva, döglődve vonszolták el magukat. 

— Mária, mért küldtél rám ennyi szenvedést ? — 
ritt fel most Káthében a fájdalom. 

' — Patkány vagyok, — mondta tompán maga elé 
— patkány. 

Forró könnyek törtek elő a szeméből. 
A város kútjánál lerogyott a kővályura. Nem 

tudta tovább vonszolni magát. 'Mikor lélekzetet vett, 
hallotta, hogy tüdeje sipol és érezte, amint karmok 

"marcz angolnak a mellkasában. Lelankadó, sovány karja 
koppanva ütődött a bordáihoz. Most hirtelen eszébe 
jutott a vörös korcsmárosné és riadtan felugrott. 

— Jézusom. Ha későn jövök vissza, agyonüt. 
Kinlódva emelte fel a vödröt, hogy odaakaszsza 

a lánczra. Keze remegett, lába megcsúszott a mohos 
kövön, tenyeréből kisiklott a vödör. Hallotta, amint 
a mélybe zuhanó test suhogva hasitja szét a levegőt, 
azután nagy csobbanás jajdult fel a kútból. Mire át-
hajolt a káván, a vödör eltűnt a mélységben. 

Most már mosolygott, mert tudta, hogy többé nem 
mehet vissza a csapszékbe. 

Az egyre növekvő árnyékok alatt elindult kifelé a 
városból. Gyönge kis teste borzongott a hideg tavaszi 
szélben. 

A város szélén édeskés szurokillatot árasztott a 
kovácsműhely. A hegyekről lezuduló fanyar áprilisi 
fuvalmak megforgatták a visongó szélkakasokat. A ko-
vácsműhely ajtaján keresztül kisugárzott a kemencze 
fénye és ádáz, rőt színekkel hintette be a sötéttől elko-
morodó falakat. Káthe leült a mühelyajtóba és lehunyt 
szemmel élvezte a kemenczéből rááradó meleget. 
Senki sem törődött vele. A pörölyök nyers, barlangi 
muzsikákat csapkodtak, félmeztelen kovácslegények 
sürögtek az üllők körül; izmaikat kínlódás duzzasztotta 
keményre, széles, bronzszínű mellkasukról piszkos, 
fekete erekben folyt csipőjük gödre felé a korommal 
keveredett verejték. Káthe elnézte őket. Minden pö-
rölycsapásra összerezzent. Ostoba kis lelkében most 
homályosan valami olyat érzett, hogy ez a sok nyers, 
vad erő mind őt bántja és őt akarja összezúzni. De jól 
esett a meleg és ott maradt a küszöbön. 

A sötétedő uton egy macska kúszott keresztül. 
Mint nesztelen, kigyódzó, fekete árnyék suhant a ko-
vácsműhely fénykörében. Egyszerre megállott és a 
lányra nézett. Merev szeme tüzelt, mint a zöld parázs 
és Káthe összerezzent. Nyomasztó, nagy rémület ülte 

meg mellét, vaczogva, halálosan félt a komor, sötét 
kandúrtól. 

— Patkány vagyok — sirt fel újból benne a 
keserűség. Nesztelenül emelkedett fel a küszöbről és 
mintegy lopózva, hogy a kandúr meg ne hallja, elindult 
a sötét mezők félé. 

Még egyszer hátranézett a város felé. Az alkonyat 
utolsó derengésében egy férfi közeledett az uton. Nyu-
godt, egyhangú lépésekkel rótta a köveket, távolból 
ugy rémlett, hogy teste valami vontatott zene ritmu-
sára mozog. Még csak magas alakja látszott a távoli 
házak között. A szél most szembecsapott vele és szár-
nyas köpönyege hirtelen széttárult mögötte, mint a 
páva farka. De fordult a szél és Káthe hirtelen fuvola-
szót hallott. Ekkor már elöntötte a láz és valami bol-
dog, bizsergő mámor borította el meggyötrött kis testét. 
Most ugy érezte, hogy a közeledő férfit már ismeri 
valahonnan. 

Már tisztán látta hórihorgas alakját és előrehajló 
hátát. Különös, vékony ember volt az idegen s bár 
meggörbülve, földre szegzett tekintettel járt, mégis ma-
gas volt, mint valami pózna. Hatalmasokat lépett, 
mintha lábszáraival hétmértföldeket akarna áthidalni. 
Köpenye melankolikusan lengett, az egész emberen 
valami bánatos közöny nyújtózkodott végig, mégis 
némi virgoncz vidámsággal járta az országutat. A kö-
zelből már látszott mozdulatlan, szomorú arcza, kis 
keserűséggel lebiggyedt szája, különös tűzben égő tekin-
tete. Az idegen nem nézett se jobbra, se balra, semmi-
vel e világon nem törődött, csak rendületlenül ment 
előre és fuvoláját egy pillanatra sem vette el ajkáról. 
A hangszerszám nyersen szólt, sipítva, vad és ösztönös 
hívogat ássál . 

— Istenkém — sóhajtott a lány, mikor a fuvolás 
férfi elhaladt előtte. Látta, amint az idegent gomolygó, 
sötét árnyék kiséri az uton és szinte megbűvölve nézett 
tollas süvegére, mely ugy lobogott, mint babonás kakas-
taréj. Az idegen nem is pillantott rá, nem is tudta, hogy 
a sötétben ott didereg mögötte egy szerencsétlen, lázas 
gyermek. Könyörtelenül és czéltudatosan ment előre 
az uton, mint a végzet. Már távolodott a fuvola, de 
halkuló hangja egyre hívogatóbban és parancsolóbban 
sirt. Kathe csak azt érezte, hogy hivja a fuvolaszó. 
Egy drága, meleg hang szólitotta és most egyszerre min-
den elmaradt mögötte. A város, a piszkos csapszék, 
ahol vörösasztalos abroszokon talpas poharak koppan-
nak, az örök, remegő bujkálás, a korcsmárosné durva 
tenyere. 

Már nem félt többé káromlástól és szitoktól, a 
kék foltok sem fáj tak többé a testén. Valami hatal-
mas, meleg, zokogó boldogság remegett benne, a fuvola 
hivta, beszélt hozzá, melegen, jóságosan. Ilyen hangot 
még nem hallott sohasem Kathe és melle alatt olvadó 
lágyságot érzett. 

Szinte beleolvadt a gomolygó, nyüzsgő, fekete 
árnyékba, mely mint láthatatlan uszály követte a 
férfit. Ugy rémlett, hogy meleg kis'állati testek érintik 
meztelen lábát, de érintésük nem volt undorító, jósá-
gos, meleg simulással érintették gyönge bokáit. Fel-
szabaduló lénye bontakozni kezdett és a meggyötört 
kis test, melyet ütlegek és a paj ta kemény fekhelye 
sorvasztottak szüzivé, most rózsássá lágyult és szédül-
ten követte a fuvolát. Kathe vérszegény arcza kipirult, 
meleg áramban száguldott benne a vér és a makacs, 
kóczos szőke haj most szinte lankadó selyemmé puhult, 
mely részegen lobogott a tavaszi szélben. A láz nagy-
szerű zengéssé varázsolta a világot, a megrugdosott 
kis cseléd most valami ébredő, asszonyi diadallal ment 
az uton. 
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A fuvola pedig egyre élesebben hasított bele az 
esti csendbe. A férfi sötét, magas a l a k j a rárajzolódott 
az égre és a mögötte húzódó gomolygó, nyüzsgő árnyék 
mindig hosszabb és hosszabb lett, mintha egy vég 
bomlott volna ki mögötte. Amerre a fuvolaszó felhang-
zott , mindenütt sötét kis lények bukkantak ki a csator-
nákból, a pinczékből, a mezei lyukakból és beleolvad-
t a k a nagy uszályba, melyet maga után húzott a fuvola-
szó. A lány velük együtt ment a hang után. 

A korcsmárosné azon az estén hiába kereste 
Kati iét és a vödröt. Éjfé l ig k u t a t t a a lányt minden-
felé a városban és megesküdött, hogy véresre veri, 
ha megtalálja. Mikor pedig minden keresés hiábavaló-
nak bizonyult, ránditott egyet a vállán : • 

— Nyomorult patkány. Biztosan elvitte a ham-
mclni patkányfuvó. 

Toll és tőr. 
' ' — okt. 11. 

A PERSZONÁL UNIÓ és vele állami független-
ségünk, nemzeti egyéniségünk és életünk tel-
jessége, mint érett gyümölcs, az ölünkbe 
hull. Nem egyik közjogi pártnak győzelme ez 

a másik fölött és nem volna igazság, ha a negyvennyolczas 
függetlenségi párt külön dicsőséget akarna kisajátítani 
magának abból, hogy a perszonáh unió és vele együtt a 
minden magyar embernek lelkében élő vágy és álom megéri 
a beteljesedést. A háború addig vajúdott, amig uj törté-
nelmet szült Magyarországnak. És bármily közönségesen 
hangzik is, le kell szögezni az igazságot, hogy a négyéves 
világverekedésben fogamzott demokratikus konjunktura 
érlelte meg számunkra a gyümölcsöt, amely csak éppen 
hogy rügyezett a nemzet fáján, anélkül hogy virágot ha j -* 
tott volna. Nyilvánvaló, hogy ha Deák Ferencz, a nagy 
hatvanhetes állammü megalkotója, most a miniszterelnöki 
székben ülne, politikai felfogása és meggyőződése gyökeres 
átalakuláson menne keresztül, magatartását bizonyára a 
viszonyokhoz szabná s ezeknek átértékelésével okvetlenül 
másszabásu konczepczió kerülne ki a kezei alól, mint a-
hatvanhét. Ma mindenki meggyőződéses harczosa az Auszt-
riától független Magyarországnak. És ha Károlyi Chante-
clair — bár következetességét elismerjük — külön dicső-
séget kovácsol magának abból, hogy állami létünk a per-
szonál unióig érlelődött, a rostandi példát idézzük emlé-
kezetébe, hogy nem azért kelt föl a függetlenség napja, 
mert ő kukorékolt, ha még oly szépen fújta is a vezér-
szólamot. Vagy ha már kakasok költötték ki a magyar 
virradatot, ugy azok osztrák kakasok voltak, akik ki kuko-
rékolták nekünk. Bár ott is talál a rostandi példa. Mert 
azok is csak akkor kezdtek kukorékolni, mikor már a vak 
is látta, hogy virrad. 

A TIZENÖTÖDIK PONT még nem létezik, de az 
angol-franczia diplomáczia vegyi műhelyében 
már készül a matéria, amiből ezt a pontot ki 
akarják formálni. Jobban mondva: a vesszőt 
Wilson tizennégy pántja után s egy gondolat-

jelet, hogy a pontoknak folytatása legyen. Pontosan kiszámi-
lolták. Tizennégy pont jelenti az örökös békét, egy. pont, a 
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tizenötödik, a végeláthatatlan háborút. Nekik teliál pont a 
tizenötödik pont kell. Vilmos császár feje. Fejével együtt a 
koronája. Kezükbe szeretnék kaparintani a császárt és sáros 
csizmájuk alá gyűrni. Az egyenlőség, szabadság és demo-
kráczia szent nevében. Lloyd George, Clémenceau, a háború 
ittas poroszlói, a csőcselékkel együtt rekedt torokkal üvöltik 
a feszikdmeget, mialatt a világ türelmét és a saját népüknek 
idegeit feszítik keresztre. Vilmos azonban nem megváltó, ha-
nem csak hittel és igazsággal felvértezett ember, akit aligha lehel 
csak ugy kinidlázni a világból és népe szeretetéből. És bizo-
nyára Wilson sem vállalkozik Pilátus bibliai szerepére, mos-
ván kezeit, ujjait azonban az ántánt szennytől zavaros vizébe 
mártogatva. Hirdetett elveit: a népek jogát és igazságát nem 
moshatja le magáról, anélkül hogy múltját és egyéniségéi meg 
ne tagadná. Ha a jelek nem, csalnak, Amerika és a világ 
demokrata Czézárja, kebelbaráljai helyeit csak saját lelkiisme-
retével tanácskozik és nem Vilmos császári, hanem csak a 
háborút fogja detronizálni. 

BORIS FOGADTA MALINOVOT és a t ö b b i ú j d o n -
sült minisztereket és kijelentette előttük, hogy 
teljesen azonosítja magát a demokrata bolgár 
néppel. Ez szép és érdekes királyi kijelentés 
volt, épp oly királyi, mint amilyen demokrata. 

Illett is a fiatal, nagyreményű Borishoz, aki most foglalta 
el aranynyal, bíborral és egyéb kellemes dekorácziókkal 
ékes trónját. A demokrata bolgár nép hatalmat és jogart 
adott a kezébe, ezt persze meg kell hálálnia valamivel. Boris 
érti a módját. Igaz, hogy nem is kellett a csillagok járását 
figyelnie, vagy különös jóstehetséggel rendelkeznie, hogy 
kisüsse : mi kell a bolgárnak. Demokráczia kell neki és 
Maczedónia, meg egy kicsi Dobrudzsa. Ha nincs Macze-
dónia, vagy Dobrudzsa, ugy megelégszik a demokrácziával 
is. Ha van Maczedóniá stb., nem okvetlenül ragaszkodik a 
demokrácziához, megelégszik a nagyhatalommá avanzsált 
Bulgáriával is, esetleg demokráczia nélkül. Most Malinov ur 
jóvoltából nem maradt más Bulgária számára, mint a jövő, 
mert a jelent elvesztette a lába alól. A jövő pedig, ezt Wil-
son igy tanítja, a demokrácziáé. Boris is megígérte ezt a 
bolgár népnek. Próbálta volna csak meg nem ígérni . . 

A KÉRDÉS EGYÚTTAL FELELET, m a g á b a n hordja 
a vá laszt . Belsőleg e lhangzott már Wilsonban, 
mikor kérdéseit megkonstruál ta . T i s z t á b a n vol t 
a német k o r m á n y e lhatározásával , mert épp u g y 
mint mi, lá t ta mögötte a népet és par lamentet . 

A kanczel lár , m i k o r megtet te fegyverszünet i a j á n l a t á t , számolt 
a t é n y e k k e l és összes k c n z e k v e n c z i á i v a l . A z uj kurzus a vég-
érvényes b é k e felé vezet és nincs kétség benne, h o g y a v i lág 
n é g y é v i meghasonlás után megértésben összehangolódik. A 
megszál lott területek kiürítése nem lesz a k a d á l y és e g y e n -
rangú f e l e k f o g n a k t á r g y a l n i a zöld aszta l mellett, a k i k föl-
s z a b a d u l t a k minden le lki depresszió alól. Wilson kérdezett , 
de már előre t u d t a a vá laszt . A z á n t á n t is t u d t a — A m e r i k a 
szövetségese. É s mégis őmiatta kel lett föltenni a hármas kér-
dést, h o g y ne legyen o l y a n látszata az ü g y n e k , mintha A m e r i k a 
minden fe l téte l nélkül — éppen csak a wilsoni pontok a lapj án — 
kész volna az azonnali és k ö n n y ű békére. Ke l l e g y kis kompli-
lcáczió a k i b o n t a k o z á s b a n is, h a már u g y összegabalyodtak a 
dolgok. H o g y nehéz legyen, a m i k ö n n y ű és ne a k a d j o n o l y a n 
N a g y Sándor, a k i a gordiusi csomót k a r d j á v a l v á g j a át . A béké-
nek ugyanis nincs k a r d j a . A háborús uszí tók rozsdás pengéi 
ugyanis , a m e l y e k odaszáradtak a hüvelyhez , most már csak 
e g y kis dekorat ív handabandázásra va lók. 
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Két uj báró. 
— Weiss Manfréd és Wolfner Tivadar. 

A hivatalos lap a minap egy csomó kitüntetést hozott: 
egy sereg középkereszt,. tisztikereszt, tanácsosi és egyéb 
czim hullott szerteszét az ipar katonáinak mellére. Ezer-
kétszázhuszonnégy kitüntetés jutott gyárosoknak, gyár-
igazgatóknak, tisztviselőknek, művezetőknek és munká-
soknak. Az érdemek, amelyekért kapták, nem szorulnak 
sem igazolásra, sem czifrázásra. 

A négy háborús év minden eredménye és az, hogy élünk 
és vagyunk, töretlenül és rendületlenül, hadseregünkön 
kivül annak a csodálatos munkának tulaj donitható, amely 
idehaza folyik a csepeli gyártól a kis vidéki műhelyig és 
az újpesti bőrgyártól le egészen a kis külvárosi czipő-
íoltozóig. Feszült izmok, verejtékes homlokok és nagy 
alkotó konczepcziók biztosították a front szilárdságát : a 
gép, az ágyú, a puska, a czipő, az öv és a szappan minő-
sége és mennyisége, beosztása és elosztása, technikai és' 
gyakorlati kalkulácziója az ipar kezébe volt letéve. Most, 
hogy Weiss Manfréd és Wolfner Tivadar magyar báróságot 
kapott és velük olyan kiválóságok, mint lovag Wahl Osz-
kár, Veith Béla, báró Kornfeld Móricz, Stern Richárd, 
Baumgarten Henrik, csepeli Weiss Jenő és Alfonz sok 
másokkal együtt kivették részüket a' király elismeréséből, 
mindenkinek kell- hogy egy futó percze legyen a magyar 
ipar hősei számára. 

Weiss Manfréd volt a hadak modern istene, aki ötöd-
fél éven át öntötte a gránátot, a töltényt, á puskát, a kon-
zervet abba az óriási katlanba, ahol a háború élesztője 
forr. A csepeli gyár nagyhatálommá vált ; amit produkált, 
tökéletes vo l t ; semmiféle feladat, semmiféle nehézség vagy 
koczkázat, semmiféle áldozat vagy érdek meg nem rendi-

o 
. tette azt a félelmetes tempót, amely a hadsereg felét ellátta. 
Ez a rettenetes és izgató erő nem kápráztatta el Weiss 
Manfrédot, aki ma is az, ami volt : szorgalmas, szerény és 
egyszerű iparos;. tábornok, aki rendfokozat nélkül jár. 
A báróság nem növelte jelentőségét és bizonyos, hogy nem 
reflektált reá. A király tartotta szükségesnek, hogy a ma-
gyar bárók sorába emelje azt a férfiút, aki Magyarország 
husz első reprezentánsa közül semmiesetre sem volna ki-
hagyható. 

A másik uj báró : Wolfner Tivadar, az újpesti óriási 
bőrgyár tulajdonosa, méltó párja Weiss Manfrédnak. Milliók 
és milliók meneteltek, rohamoztak, harczoltak és véreztek 
a Wolfner-gyár termékeiben. A czipő, bakancs és csizma 
tiz és tiz milliói jelzik a magyar ipar szolgáltatásának csúcs-
pontjait. A Wolfner-gyár fogalommá vált és Wolfner Tiva-
dar maga is fogalom, épp ugy, mint Weiss Manfréd. Az ő 
számára a háború nem jelentett konjunktúrát, abban az 
értelemben, mint sokaknak, akik eddig nem számítottak. 
Wolfner mindig egyik első szállítója volt a hadseregnek és 
a háború alatt is az maradt. Közben megnőtt a gyár, a 
vállalat, mint egy titán és ma épp ugy külön ország, mint 
Weiss Manfréd telepe. 

A háború a vége felé jár és a babér, ami a háború pol-
gári katonáinak most kijut, nemcsak a mult elismerése, 

hanem a békés munka záloga. A magyar ipar, amely a 
háborúban kimagaslott és megerősödött, békében meg 
fogja tartani rendkívüli arányait és meg fog állni a maga 
lábán •— vezéreiben a garanczia. 

Krónika II. 

Vádak. 
— okt. 11. 

Nehéz dolog halottal szembeszállni, de a tragikus 
sors ugy akarta, hogy — akinek elsősorban szólnak 
e sorok — Andor József, az »Elet« szerkesztője, nem 
olvashatja immár ' e vitairatot. Az utolsó hetekben 
még fürge pengével támadott nekünk és mi — mielőtt 
feleltünk volna neki — meg akartuk várni czikksoroza-
tának befejezését. Hárczos tolla azonban előbb ki-
esett a kezéből, semmint elmondhatta volna mindazt 
a sok- kétséget, mely — bizonyára minden szépért 
hevülő — lelkét kínozta s mi, világnézetbeli és művészi 
ellenfelei, most ügy érezzük: nem tiszteleghetünk 
szebben korai sirja előtt, mint hogy mégis csak el-
mondjuk azt, koporsója fölött is, amit pedig az élő és 
harczos publiczistának szántunk. 

Andor József ugyanis az utóbbi hetekben czikk-
sorozatot irt lapjába »Irodalom és pornográfia« czim-
mel, melyben hosszasan foglalkozik A Hét elindulásá-
val s azzal a merészebb, melegebb hangnemmel, mely 
annak hasábjain érvényre jutott . A Hét rést ütött a 
magyar irodalom tisztesség-bástyáján, — irta Andor 
József — A Hét nyúj tot ta szerinte először azt az idegen 
erotikumot, mely paráznasággá fajult s a mai irodalom-
ban felrikitó pornográf hangok is tulajdonképpen 
A Hét tetszetősen felszolgált erotikumának következ-
ményei. 

Sajnos, nem tudom az elhunyt szerkesztőnek vád-
jait keményebb, szemléltetőbb módon körvonalazni, 
mert maguk a vádak bizonytalanok, elmosódottak, 
néha inkább bókok, mint gáncsoskodások, az egész 
czikksorozatból valami erőszakolíság tűnik elő, valami 
tétova boszankodás, mely erőltetetten keres okokat, 
bizonyítékokat. Ugy látszik, hogy előbb született meg 
az elégedetlent kedv, a vádaskodó indulat, mig maguk 
a vádak másodlagosak, mesterkéltek s' éppen ezért 
nem életrevalók. 

Mindennek egyszerű magyarázata az, hogy Andor 
tábora oly túlságosan szük látószögből nézi a magyar 
irodalmat s A Hét forró fiatalságát, amely teljesen 
jogosulatlan és tarthatatlan. Az irodalom : művészet, 
következőleg csupán művészi szempontból nézhetjük 
és bírálhatjuk az irodalmat. Az irodalmat nem művészi 
szempontból nézni annyi, mint a folyadékot hossz-
mértékkel mérni, vagy az anatómiát zenével akarni el-
mondani. Ez oly tiszta, oly átlátszó igazság, mint a 
harm'at csöppje. A klerikális lap klerikális szerkesztője 
azonbkn klerikális szempontból aka i ta bírálni A Hét 
elindulását és a kilenczvenes évek irodalmát. De ő 



maga is érezte álláspontjának talajtalanságát s ezért szé-
lesbitette, helyesbítette, erősítgette a jogosulatlan alapot, 
eleve tiltakozva az ellen, hogy klerikális elfogultsággal 
ir, ellenben a magyar faji szempontot emlegeti. Igy két-
ségtelenül t ö b b joggal szólhatott bele a magyar iroda-
lomba, csakhogy Andor József előtt mégsem a magyar 
szempont lebegett, a klerikális szerkesztő nem tudott el-
szabadulni a klerikálizmus száraz, fanyar, rosszindulatú, 
művészietlen világnézetétől. 

De vájjon magyar faji szempontból is kifogás alá 
eshetik-e A Hét? 

Az »Elet« halott szerkesztője két csoportba osztotta 
a kilenczvenes évek magyar iróit. Az egyik csoportba 
A Hét merész, »erotikus<? Írógárdája kerül (Bródy 
Sándor, Kóbor Tamás, Ignotus stb.), a másikba Gár-
donyi meg Herczeg, mint magyarok és erkölcsösek. 
Ez a felosztás erőszakos, ravasz és alaptalan. Mert 
például Gárdonyi is — mint minden neves magyar 
iró — A Hét munkatársa volt, azonkívül A Hét gár-
dájában volt még a számításból elhallgatott Tóth 
Béla, Pap Dániel, Sebők Zsigmond, Ambrus Zoltán, 
Lövik Károly, Kosztolányi, akik voltak olyan magya-
rok és erkölcsösek, mint az ellentétnek felállított 
Herczeg Ferencz. Különben is az irások magyar volta 
nem a népiességben rejlik, hiszen magyar és művészi 
lehet az a regény is, melynek főhőse nem zsinóros atillá-
ban jár, hanem angol ruhában. A népies nemzeti irány 
'A Hét elindulásakor már rég a múlté volt, meg az 
irodalomtörténeté, A Hét pedig nemcsak hogy nem akart 
soha szembehelyezkedni az idővel, de mindig előtte 
járt. írásai mégis mindig magyarok voltak a szó nemes, 
tiszta értelmében, mert a kisvárosnak, vagy Budapest-
nek különleges alakjai lélekben mégis csak emlékez-
tetnek nyers, szenvedélyes, elégedetlen és örökkön 
rokonszenves szépapáinkra. 

De Andor József tulajdonképpen nem is erről 
beszélt, ezt a gondolatot csak unottan és erőtlenül pen-
dítette meg, a fő (és egyúttal a legértéktelenebb) vádja : 
A Hét erotikuma. Andor József beismeri, hogy van 
és volt »magyar« erotikum, mely azonban nem fajul 
pornográfiává. Csodálkozva kérdezzük : A Hét irói 
közül ki, ir, vagy ki irt valaha is pornográfiát ? Egyikük 
sem volt oly szabadszáju, mint Móricz Zsigmond, aki 
pedig az Elet-ben kezdte el értékes munkásságát. Az elé-
gedetlen szerkesztő később formálta a vádat és azt 
mondja, hogy A Hét zsidó erotikumából fejlődött a 
mai pornográfia, szóval nem A Hét irói a durva, ízlés-
telen paráznák, hanem ők csak okozói a mai erkölcstelen 
irodalomnak. Nem óhajtok tiltakozni az ellen, hogy 
A Hét-ben forróbb irások is napvilágot láttak, mert ez 
nem lényeges. A lényeges az, hogy az erotikum e lapo-
kon sohasem volt önczél és mindig művészi alakot 
öltött és hogy A Hét-nék soha semmi köze sem volt az 
ízléstelenségekhez, a szeméremsértő, elkobzott regé-
nyekhez, sőt legutóbb épp A Hét volt az, mely egy 
tehetségtelen, paráznakedvü iró ellen szavát felemelte. 
Hogy Paul de Kockok, Casanovák, Maupassantok 
voltak a világon, hogy legutóbb lefordították az érde-

mes Barbüsse érdemes »LWfer«Jét — erről igazán ne ni 
tehet A Hét. Ez a vád már komikusan kinos és kalandos 
következtetés. 

Ma az őszinteség: irodalmi, művészi szentség. 
A rokoko fülledt hazugsága, a biedermeier suta, ízetlen 
álszemérme már a mult század közepe táján halványodni 
kezdett, mint divatjamúlt öltözék a szekrény üveg-
lapja mögött. A nagy íranczia naturalisták frissebb, 
természetesebb levegőt küldöttek a ' hajnali széllel s 
ez a levegő a kilenczvenes évek táján hozzánk is el-
jutott. A Hét, mint független, művészi irányú újság, 
helyet, adott ennek a levegőnek. Teljesen harmadrendű 
dolog az, hogy ebben a szellőben buja illatok is hin-
táztak, mert jóformán nincsen irodalmi korszak érzéki 
illatok nélkül. Homerostól és a Szentirástól kezdve 
alig van irás, melyből hiányozna az erotikum, hiszen 
az érzékiség éppoly virága az emberi léleknek, mint a 
jóság lilioma, vagy a gyűlölet pipacsa. A Hét mindig 
a szabad művészi szempontot képviselte s ezért szóhoz 
juthatott mindenki, aki jó iró volt : Molnár Ferencz 
éppúgy, mint Gárdonyi Géza. Andor József szerint : 
»nem egy talentum is különös dicsőségének tarthatta, 
ha hasábjain (A Hét hasábjain) irását nyomtatásban 
olvashatta«. Ez csakugyan igaz s mi büszkék vagyunk 
rá, hogy A Hét mindig a tehetségek lapja volt és nem 
a szemérmes irók szende, színtelen szemléje. 

Andor József különben nem kifogásolta az irodalmi 
szinvonalat, sőt sokszor meleg elismeréssel kedves-
kedett, pedig bizonyos, - hogy nem akart kedveskedni. 
»E sorok irója — iita — sok kétség és fiatalos kísértés 
közt olvasta el A Hét minden egyes számát. Most is 
elismeri, hogy a maga idejében uj és nálunk szokat-
lanul elfinomult irodalmiságot képviselt, de emlékszik 
arra is, mennyire félt a maga magyar vére szerint az 
elfinomult, idegenszerű kultura hatásától.« Másutt 
azt irta, hogy : »A Hét munkatársai közé sorozhatta 
az akkori napisajtó csaknem minden tehetségét. Es 
mert modern, friss, újszerű volt«, a hagyományaiba 
belekövesedett újságok nem versenyezhettek vele. 
Sőt az erotikumról is oly sorokat irt, melyek nemes 
irodalmi szempontból inkább érdemeknek, mint hibák-
nak számítanak: »Mi,' akkori fiatalok, kezdők, utat 
keresők, sokszor bódultan olvastuk ezeket a merőben 
uj stilusu, uj szerkezetű és uj merészségű Írásokat; 
meglepett stílusuk tulfinomult enerváltsága, tartal-
muk perverz szimbolizmusa és etikájának forradalmi 
radikalizmusa . . .« 

A svéd király egykori, szellemes keresztfia ezt irta 
egyik előszavában : »Nem lehet szó arról, hogy vannak 
elkölcsös és erkölcstelen könyvek. A könyvek vagy 
jól vannak irva, vagy rosszul vannak irva. Ennyi az 
egész.« Andor József nem fogadta el ezt a művészi 
axiómát, az ő álláspontja, okfejtése, következtetése 
tehát hamis mindvégig. Pedig ha a kritikus leteszi torzító 
klerikális szemüvegét, ugy egyenesnek láthatja a nyug-
talanul hullámzó vonalat ; ha a tiszta és egyedüli jogos 
művészi szempontból tekinti A Hét dicsőséges múltját, 
ugy széjjelhull az az erőszakoltan összekalapált, idétlen 
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gondolatláncz, mely most sután, szaggatottan húzódik 
végig a klerikális vádiraton. Ha a klerikálizmus erős 
elfogultsága egyszer szétomolna, ugy fonák ítéletei, 
súlytalan vádjai , téves meglátásai eltűnnének; a sem-
mibe. sápadnának, mint naiv dajkamese libbenő lidér-
ezei, mikor széjjelömlik a reggel fenséges, fölényes 
fényözönc. 

S z e n t e l e k y K o r n é l . 

sággal és élethűséggel, amely a nőirókat e tekintetben 
különösen jellemzi. 

* 

Lajos a szakítás után feledést és vigasztalást ke-
resve a politika felé fordult, amitől pedig a legtovább 
idegenkedett. Bár másképp nem is történhetett. A csá-
szár betegsége rohamosan haladt előre ; Lajost naponta 
fogadta és hosszasan beszélgetett vele az ál lamügyek-
ről és a bárd mozgalomról, amely ekkor már egészen 
komoly méreteket öltött. 

Száműzött király. 
Az álomkertet elverte a jég, 

Mig gyönge rózsám virulását lestem 

És hűvös zápor ostorozta testem, 

Mint lomha fátyol rámködlött az ég. 

Hószirmok hul l tak: száz ledőlt reménység, 

Halk, Ielkevesztett, megtépett s e r e g ; 

Napom bevonták korhadt fel legek, 

S mint barna este, rámfakult a vénség. 

Hol vágy és gond : az élet messziszál l , 

S a köny a porral sirva e l v e g y ü l . . . 

A csapzott fák közt álltam e g y e d ü l : 

Én elfelejtett, száműzött király.-

V i d o r M a r c z e l . 

A b o l d o g császár . 
— V. Lajos és kora. — 

(Regény . ) (3) 

I r t a : K E L E M E N V I K T O R . 

Angelika élté tovább az életét, a kalandok ut-
vesztőiben biztosan vezették ösztönei. A szerelem vi-
harai ' nem viselték meg, sokáig megőrizte üdeségét. 
Evekkel később feleségül vette egy fölcseperedett öreg 
bankár, bizonyos báró Berg. Mondják, hogy Angelika 
ezt is Lajosnak — az akkori császárnak — köszönheti, 
de c k ö n y v szerzője hiteles adatokra nem támaszkod-
hatik és igy csak kuriózumként emlit j meg a dolgot. 

Tény az, hogy Angelika, mint báró Bergné is meg-
állotta a helyét. A z embereket nem izgatta az a titok, 
amely i f júságát borította ; az egykori komorna tu-
dott az emberekkel bánni ; mindenki szerette s általá-
ban közbecsülésnek örvendett. Gyermekei születtek, 
azokat nevelte. Lassan szerepelni kezdett és. később 
jótékonysági akczió vagy más ilyesmi már nem is -volt 
elképzelhető a báróné nélkül. 

Lajost sohasem feledte el ; sőt annak jeléül, hogy 
a szivében mily mélyen gyökerezett ez a szerelem, el-
határozta, hogy buszkötetes memoárt szentel emlékének. 
A memoár va ló jában jóva l rövidebb lett és sohasem 
látott napvilágot. Ebben az Írásban a báróné az idő-
sebb hölgyeknél egyáltalában nem szokatlan lirai öm-
lengések között beszél a császár if júságáról és szerelmé-
ről, az erotikus részleteket szembeötlően hangsúlyozva 
és meglepő realizmussal tárgya l ja s azza.1 az aprólékos-

Május kilencz. 
A többségre jutott ellenzék a végső pi l lanatban 

hozzájuk csatlakozott konzervat ív pártokkal egyetértve 
elhatározta, hogy a bárd nép kívánságait fel iratba fog-
la lva , a főkormányzó ut ján a császár elé terjeszti. Is-
merték a császár jó szivét és b iztak abban, hogy nem 
fogja megtagadni a mindenkor lojális bárd nép létének 
főfeltételeit ; a felirat népképviseleti országgyűlést és 
annak felelős kormányt kívánt. 

Erich K u r t azonban a megbizás elől kitért, ami a 
közhangulatot roppant elkeserjtette. E z t az elkesere-
dést Alois Kent »Hirlap«-jának, va lamjnt más ellenzéki 
lapok czikkei egyáltalában nem csökkentették. 

Május tizenkettő. 
A tüntető tömeg Gobenz főutezáján megtámadta 

a főkormányzót, aki fegyveres kiséretévcl éppen palotá-
jába h a j t a t o t t . Irtózatos küzdelem kerekedett ; a tö-
meg, mint egy tenger, magába ölelte és e lnyomta a 
kisérő katonákat és elvette fegyvereiket. Erich K u r t o t 
lerángatták a kocs iró l ; ezer ökölcsapás zudult feléje. 
A főkormányzó méltóságteljesnek és fönségesnek pró-
bált látszani, vértelen a j a k k a l , sápadtan támaszkodott 
a kocsinak, kar ját védőleg tartotta maga elé és resz-
ketve k i á l t o t t a : 

— Emberek ! Hallgassatok meg, emberek ! 
De a h a n g j a elenyészett a pokoli lármában ; re-

kedt üvöltések b u g g y a n t a k föl, le vele ! üsd a kutyát ! 
— és Erich K u r t a következő pi l lanatban véresen lebu-
kott a földre. A ruhái rongyokba szakadva lógtak le róla 
és nemsokára csak egy felismerhetetlen emberroncson 
tapostak keresztül a megdühödött bárdok. Mikor az 
alkormányzó a gyilkosságról értesült, katonaságot vezé-
nyeltetett ki a tüntetés helyére ; véres utczai harcz 
keletkezett, a katonaság sortüzet adott a tömegre és 
bár estig sikerült a rendet valahogyan helyreállítani, az 
alkormányzó jól tudta, hogy az ügy ezzel korántsincs 
elintézve. 

Május tizenhárom. 
A tömeg csatlakozott az ifjúsághoz, amely Alexan-

der, a barbár költő vezetése a latt vérnélküli forradalom-
ban kikiáltotta a sajtószabadságot, megtámadta a bör-
tönöket, a politikai foglyokat kiszabadította és czen-
zura nélkül k inyomatta Alexandernek a Szabadsághoz 
irott ódáját. 

Május tizennégy. 
A z országgyűlés nagy lelkesedéssel elhatározta, 

hogy a bárdok kívánságait egy képviselőkből alkotott 
küldöttség személyesen fogja fölvinni a császárhoz, 
Metropoliszba. 

Báró Stefanid a bárdok czéljait békésebb eszkö-
zökkel a k a r t a elérni, de mint annyiszor, a józan meg-
fontolás felett az erőszak győzött . Az emberek hite 
megingott Stefanidban, gyávának, sőt sokan rossz 
hazafinak is tartották. De annál fényesebben ragyo-
gott Alois Kent csillaga ; e lelkes, nagylendületü forra-

^ dal már a bárdok egyedüli vezetője lett. 



119 

De F a t i g a k o n o k u l m e g m a r a d t amel le t t , l iogy a 
b á r d o k n a k semmifé le k e d v e z m é n y t n e m s z a b a d adni . 

— Ne feledje, felséged, — s z o k t a m o n d a n i — h o g y 
a legcseké lyebb e n g e d m é n y is e lvon e g y k ö v e t a dinasz-
tia h a t a l m á n a k a lapja iból . N e m a d u n k semmit . H a a 
f o r r a d a l o m k o m o l y , l e t ö r j ü k . 

A császár pedig a r r a gondolt , h o g y e g y erős és 
s z a b a d nép talán a l e g h a t a l m a s a b b támasza a t rónnak. 
De h a l l g a t o t t . 

A z európai f o r r a d a l m a k f u t ó t ü z e a békés és lojál is 
Metropol iszba is e l ju tot t . A lázongás egészen enyhe volt ; 
a népet a c s á s z á r n a k e g y e t l e n Ígérete m e g n y u g t a t t a és 
kielégítette. De b ű n b a k kellett és a nép h a r a g j a a kan-
czellár gyűlöl t a l a k j a ellen fordult . De F a t i g a e g y e g y -
szerű tüntetéssel b u k o t t meg és még azon é j je l á lruhá-
ban, g y a l o g , u g y menekült el a városból, a m e l y b e n 
n a g y g y á lett , mint a t o l v a j . 

A b á r d o k k ü l d ö t t s é g é t Metropolisz n a g y lelkese-
déssel f o g a d t a s a császár sú lyos betegen, m e g t ö r t e n 
te l jes í tet te a k í v á n a l m a k a t . K o r m á n y a l a k í t á s s a l Gétát , 
a z előkelő, de s z a b a d e l v ű nemest b i z t a meg. A k ü l d ö t t -
ség u t j a vissza Gobenzbe valóságos d iadalut volt ; a z 
ezeréves e l n y o m á s b a n s e n y v e d ő nép a z t hit te , hogy 
végre, végre az ő történelmének égbol t ján is h a j n a l o d i k . 

* 

Bölcs Péter császár egészsége már c s a k n e m telje-
sen e l f o g y o t t . E u r ó p a leghíresebb orvosprofesszorai 
j e l e n t e k meg a n a g y b e t e g á g y á n á l , de b i z t a t á s a i k b ó l 
ékesen beszélt , h o g y i t t a t u d o m á n y csatát vesztett a 

WEISS MANFRÉD BÁRÓ. 
(Strelisky felvétele.) 

halá l la l szemben. A császár t u d t a ezt , de v a l a m i s a j á t -
ságos n y u g a l o m m a l v á r t a a b e k ö v e t k e z e n d ő k e t . L a j o s t 
n a p o n t a m a g á h o z kéret te és sokáig , soká ig beszélgetett 
vele . 

— Nehéz sors a mienk — s u t t o g t a a szenvedésben 
megtört h a n g o n . — L é g y j ó u r a l k o d ó és szeresd népei-
det . A z életben n e m lesz sok örömöd, mert mindent 
k ö n n y e n fogsz megszerezhetni . . . tehát l é g y azon, 
h o g y k e v é s b á n a t o d legyen és r e m é l j ü k , h o g y h o z z á d 
kegyes leszen a z ég. L é g y r a j t a , h o g y a boldog béke 
hosszú k o r s z a k a v i r r a d j o n b i r o d a l m a d r a , a m e l y annyi 
h á b o r ú b a n vérezet t ! L é g y jó, szál l j ön m a g a d b a , f ü r -
készszed le lked t i t k a i t ; próbál j bo ldog lenni a jóságod-
b a n és bízzál a Mindenható k e g y e l m é b e n , aki vezérelni 
f o g u t a i d o n . 

— A z embereket szeresd, de ne v e d d túlságos 
k o m o l y a n őket ; l égy n a g y l e l k ű ahhoz, aki h o z z á d 
fordul és l i iveid c s a p a t a nőni fog. D e ellenségeidet nem 
s z a b a d lekics inyelned. 

— Jóság és s z é p s é g . . . erre törekedj , csak ez a z 
igaz érték a fö ldön. A többi minden h a z u g s á g és 
h iúság. 

D é l u t á n a n n y i r a rosszul le t t , l iogy a z orvos sürgő-
sen a b e t e g á g y á h o z h i v a t t a A d a l b e r t püspököt , v a l a -
mint a z u r a l k o d ó h á z t a g j a i t is. 

A fenséges r o k o n s á g v isszafoj tott l é l e k z e t t e l á l l t a 
körül a b e t e g á g y á t . I V . v a g y Bölcs Péter e k k o r föl-
n y i t o t t a fényte len szemét és a l ig h a l l h a t ó a n s ú g t a : 

—• L a j o s . . . 
L a j o s odalépett ; a császár összeaszott , kék-eres 

keze megkereste a z ő fiatal és erős kezét . 
— M e g f u l l a d o k . . . 
A z orvos fö l tár t e g y a b l a k o t . K ü n n enylie szellő 

b o r z o n g a t t a a f á k sötét lombkoronái t és a kertből 
b ó d i t ó v i rág i l la tot hozott . 

— Mi lyen s z é p . . . — s u t t o g t a a császár — 
. . . t a v a s z . . . L a j o s . . . miért . . . a z u t c z á k ó h k i g y ú l -
nak a l á m p á k . . . n e m a k a r o m . . . segí tség . . . a k r i p t a 
o l y h ideg . . . ó i s tenem . . . 

S ó h a j t o t t és e l h a l l g a t o t t . M a j d a s z á j a körül 
b á g y a d t mosoly jelent meg, r e t t e n t ő erőfeszítéssel fel-
t á m a s z k o d o t t párnáin és még egyszer L a j o s h o z fordult : 

— Mert a mi é l e t ü n k . . . a mi é le tünk . . . 
N e m f o l y t a t h a t t a . E g y i r tózatos , utolsó r o h a m 

kezdődöt t ; h i r t e l e n e l b o c s á t o t t a a L a j o s kezét , a szeme 
k idül ledt és v e r e j t é k e s h o m l o k á n összecsapott gyér , 
ősz h a j a . K é t öklével rettenetesen döngette a mellét , 
a z u t á n v i s s z a h a n y a t l o t t párnáira . A z orvos a pulzusát 
f o g t a és fe jé t a császár mellére h a j t v á n , a sz ivét hal l-
g a t t a . És fölegyenesedett és m e g i n d u l t a n m o n d t a : 

— Vége . . . ő felsége a császár h a l o t t . 
Es l e f o g t a a halott szemét, a k i l e h u n y t s z e m m e l , 

békésen úgy pihent a z á g y o n , m i n t h a csak a ludna. 
M i n d n y á j a n le térdel tek . A d a l b e r t püspök fekete reve-
r e n d á j á b a n h a l k a n i m á d k o z o t t . 

K ü n n már a l k o n y o d o t t , a fák közül l i lán k ú s z t a k 
elő a z esti á r n y a k . A p a r k b a n virágzott a z orgona s a 
játszi szellő, a m e l y a z a b l a k o n besurrant , megtöl töt te 
a szobát orgonai l lat ta l . 

L a j o s kábul t volt és s z ó r a k o z o t t és gondolata i 
bolondul k a v a r o g t a k az a g y á b a n . De a komorság h a m a -
rosan m a g á h o z téritette, valahol messze megkondul t 
e g y h a r a n g és L a j o s össze b o r z a d t . A császár életében 
most a m a g a sorsára ismert , megdöbbent és meg-
hatódott , a szeme égni kezdett , a p i l lá jára két meleg 
könycsepp ült k i s o t t r e m e g e t t k ö v é r e n és csi l logón. 
Csöndcsen sirt, a sz ivet n a g y o n összeszor í tot ta v a l a m i 
s miként a többiek, ő is l e h a j t o t t a a fe jé t . 
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NEGYEDIK FEJEZET. 
4 

I V . v a g y B ö l c s Péter császárt egy nemzet g y á s z a 
és részvéte kisérte uto lsó u t j á n a k o r o n á z ó - t e m p l o m 
pinczé jébe ép í te t t családi s írboltba, ahol már neveket 
és é v s z á m o k a t je l ző t á b l á c s k á k k a l e l látott koporsók 
hosszú sora v a l a m i roppant r o v a r g y ü j t e m é n y h e z ha-
sonlatosan. kronolog ikus sorrendben őr izte a Leoning-
dinaszt ia Istenben boldogult t a g j a i n a k földi marad-
v á n y a i t . A t e m e t é s p o m p á j a minden képzeletet meg-
haladt ; a b b a n a k o r b a n m é g n a g y sú lyt v e t e t t e k a 
külsőségekre, mert leg főképpen ezzel lehetett az ön-
t u d a t l a n t ö m e g r e h a t n i . A t izenkét hófehér paripa 
á l ta l v o n t ha lot taskocs i után h a r m i n c z díszkocsi a 
k o s z o r ú k n a k és v i r á g o k n a k v a l ó s á g o s erdejét hordozta ; 
békésen m e g f é r t e k a külföldi h a t a l m a k , az ar isz tokrácz ia , 
a f ő p a p s á g és a polgári egyesü le tek koszorúi . A l á m p á k 
g v á s z f á t y o l l v i se l tek , a f á k l y á k l o b o g t a k , az á g y u k 
d ö r ö g v e k ü l d t é k uto lsó ü d v ö z l e t ü k e t a l e g f ő b b had-
úrnak ; a h a r a n g o k z ú g t a k szünte lenül . A z ú j s á g o k b a n 
bosszú c z i k k e k a császár é l e t r a j z á v a l ; m a g a s z t a l t á k 
n a g y szivét és eszét, k i v á l ó képességeit , a m e l y e k meg-
k e d v e l t e t t é k a b i rodalom népeivel . F e l e l e v e n i t e t t e k 
számos a n e k d o t á t , a m e l y e k a császárt leereszkedő, 
b a r á t s á g o s e m b e r n e k t ü n t e t t é k fel . 

A nép v a l ó b a n szeret te c s á s z á r j á t , mivel nem 
t u d o t t okot a g y ű l ö l e t r e . S o k k a l j o b b szive v o l t . sem-
h o g y k e g y e t l e n lett v o l n a ; de tehetség h í j á n fe jszéjét 
sosem v á g t a n a g y fába ; i n k á b b semmit sem csinált 
és e lvégre mégis ez a l e g t ö b b , amit egy u r a l k o d ó népe 
é r d e k é b e n m e g t e h e t . 

* 

L a j o s m e g k o r o n á z t a t t a m a g á t és az ö t ö d i k v o l t 
a L a j o s o k sorában, a k i k t r ó n r a j u t o t t a k v a l a . A koro-
názás f é n y e s ünnepségek k ö z ö t t f o l y t le. A z ország 
k o r o n á j á t a k o r o n á z ó - t e m p l o m b a n a metropoliszi 
l i iboros-érsek t e t t e a h ú s z é v e s L a j o s fejére. 

L o b o g ó k l o b o g t a k , zászlók l e n g t e k , az ü d v l ö v é s e k 
t o m p á n d ö r r e n t e k és a császár pénzt szóratot t a n é p 
közé. Másnap k e g y e l m e t adott a pol i t ikai e l i té l teknek, 
f o g a d t a a hódoló küldöttségeket , , a h a t a l m a k követe i t , 
a s z á r n y s e g é d késő dé lutánig n y i t o g a t t a a dolgozószoba 
a j t a j á t , kissé szórakozot t vol t és k imerül t , igyekezet t 
kedves lenni, barátságos mosoly lya] fogadott mindenki t 
és m i k o r v é g r e egyedül m a r a d t , ké jesen n y ú j t ó z v a 
dőlt le pihenni. F i a t a l vol t és erős és egy európai n a g y -
h a t a l o m t r ó n j á n ült . 

* 

G é t a m e g a l a k í t o t t a az első felelős bárd minisz-
t é r i u m o t és az első népképvise let i parlament összeült ; 
dc n y o m b a n kiderül t , b o g y a h o z z á f ű z ö t t r e m é n y e k e t 
és a v á r t e r e d m é n y e k e t nem f o g j a m e g v a l ó s í t a n i . 
A pepita k o r m á n y p o l i t i k á j a u g y a n i s a kanczel lár bu-
kása u t á n s e m v á l t o z o t t , e g y m e g d ö n t h e t e t l e n kor-
m á n y z a t i szel lem érvényesül t a b b a n , a m e l y n e k De 
F a t i g a é p p oly v a k eszköze v o l t , mint u t ó d a , gróf 
Lion. A z uj kanczel lár is mindent e l k ö v e t e t t , h o g y 
a b á r d k o r m á n y működését m e g b é n i t s a és lehetet lenné 
t e g y e ; t a g j a i t a császárral ér intkezni nem engedte, 
k o r m á n y és p a r l a m e n t megkerülésével u j adót vetet t 
ki a régi k o r m á n y z ó s á g o k b a n és minden t e k i n t e t b e n 
u g y v ise lkedet t , b o g y a b á r d k o r m á n y n a k nem m a r a d t 
más v á l a s z t á s a , mint v isszalépni . G é t a minisztere lnök 
t á r s a i v a l e g y ü t t b e a d t a lemondását ; az országgyűlés 
az ü g y e k intézésével A lo is K e n t vezetése a lat t egy 
ideiglenes b i z o t t s á g o t h a t a l m a z o t t meg. A feszültség 
elérte t e t ő f o k á t . 

Gróf S t e f a n i d e k k o r már te l jesen visszalépett a 
küzdőtérrő l ; m e g g y ő z ő d é s e v o l t , h o g y a b á r d n é p 
menthetet lenül megindult a forradalom, b e l h á b o r ú és 
pusztu lás l e j t ő j é n . De Alo is K e n t e lé l te czél ját : t e l j es 
h a t a l m ú u r a lett a t a r t o m á n y n a k . Széles lendület te l 
fogott a b á r d hadsereg szervezéséhez, a m e l y ki jelen-
tése szerint egyfe lő l a belső rend f e n t a r t á s á r a , más-
felől a lázongó nemzet iségek megfékezésére fog szol-
gálni . 

A z Eric l i K u r t m e g g y i l k o l á s a t á r g y á b a n i n d í t o t t 
v izsgálat m é g be sem f e j e z ő d ö t t , mikor h i v a t a l i utód-
ját is u t o l é r t e a g y i l k o s golyó. A p e p i t a k o r m á n y és 
k ö z v é l e m é n y fe lháborodása nem ismert h a t á r t és a 
sok apró el lentétből tengerré d a g a d t gyűlö le t k o m o l y 
v i h a r r a l f e n y e g e t e t t . 

A v i h a r n e m sokáig késett . K e n t az országgyűlés 
elé t e r j e s z t e t t e v é d e r ő j a v a s l a t á t és h a t a l m a s , minden 
e l lenvé leményt let ipró, fel lelkesítő, e l ragadó szónoklat -
ban k é r t e a negyedmil l iós hadsereg fe lá l l í tását és köl t -
ségeit . A z ülésterem nagyszerűbbnél n a g y s z e r ű b b 
je lenetek sz ínhelye v e i t ; a nemzet á ldozatkészsége 
h a t á r t a l a n n a k m u t a t k o z o t t , mint az ég, K e n t leg-
n a g y o b b d iadalát ülte , az országgyűlés megszavazot t 
adót és k a t o n á t , megszűnt minden párte l lentét és régi 
el lenségek s í rva b o r u l t a k e g y m á s n y a k á b a . 

A pepita k o r m á n y j ó v a l kevésbé volt e l r a g a d t a t v a 
és k i je lentet te , h o g y a belső rend f e n t a r t á s á r a a negyed-
milliós haderőt kissé sokal ja . De A l o i s K e n t már nem 
t ö r ő d ö t t semmive l . 

A z o r k á n b a n , az eget ostromló h u l l á m o k v ihará-
ban m a g á r a h a g y a t v a , t á j é k o z a t l a n u l á l lot t a húsz-
éves császár. M e g h a l l g a t t a tanácsosa i t , a k i k n e k elő-
adásaiból a z o n b a n n e m nyert t i s z t a képet a bárd ese-

WOLFNER T I V A D A R BÁRÓ. 
(Strelisky felvétele.) 
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menyekről. Ez uj helyzet volt, ideges lett és kapkodott ; 
nem tudta, hogyan viselkedjék. 

História, est magister vitae ; végiggondolta a tör-
ténelmet, talán segitséget talál benne. S amint a tör-
ténelem nagy alakjaira gondolt, megérezte és felismerte 
közös jellemvonásukat. Nagy Sándor, amaczedóniai . . . 
a Galliából hazatérő Julius Caesar . . . az Egyiptomban 
harezoló Napóleon . . . mind testvérek voltak a habo-
zást kizáró, a latolgatást nem tűrő cselekvés határozott-
ságában. E gondolathoz menekült, tetszett neki s egy 
homályos elhatározás született meg benne. Másnap 
kihallgatáson fogadta von Garde tábornokot, a pepita, 
haderő vezérét. A rendjelekkel elborított férfiú amellett 
érvelt, hogy a birodalom megzavart békéjét csak a 
fegyverek erejével lehet • helyreállítani. 

— Felség, a. bárd nép hűtlen és megfeledkezett 
a háláról, amelylvel Felségednek taxjozik. Fellázadt 
ura és császárja ellen és a birodalmat gyengítve, súlyos 
veszélynek teszi ki azt. Ez a nép, amely elég ostoba 
és vakmerő Felséged jogos haragját kihívni, ez a lázadó 
nép méltó büntetést érdemel. A birodalom szeme 
Felségeden függ és várja, hogy az árulókra sújtson 
büntető keze. A birodalom visszafojtott lélekzettel 
lesi Felséged elhatározását/ 

Von Garde elhallgatott. 
A császár ezután sokáig tanácskozott a tábornok-

kal a haderő állapotáról, majd egy könnyelmű, fiatalos, 
dc történelmi gesztussal elvetette a koczkát. 

* 

A császár cs a kanczellár aláírásával kiáltvány 
jelent meg a birodalom népeihez. A kiáltvány komoly, 
atyai hangon beszélt a. bárdok felkeléséről, ígérte, hogy 
a megtévelyedett népet méltó büntetéssel fogja sújtani 
és a jövőre nézve kijelentette, hogy a birodalomnak 
mindig lesz megfelelő, ereje hasonló forradalmak le-
veréséhez. 

Egyben a császári haderő mozgósítása elrendelte-
tett ; Metropoliszban éjjel-nappal soha nem tapasztalt 
felfordulás és sürgés-forgás örvénylett; a bevonuló kato-
náik énekeltek, a harezba indulók ellenben nem énekel-
tek, a polgárok, asszonyok, gyermekek bámész töme-
gekbe verődtek, a rikkancsok orditottak. 

Von Garde haderejét a bárd tartomány nyugati 
határán vonultatta fel és biztosított menetekben, 
óvatosan megkezdte az előnyomulást a tartomány 
szivébe, Gobenz felé. 

Alois Kent az emberfeletti munkával összetoborzott 
és felszerelt csapatait odadobta a császári hadak elé, 
hogy előnyomulásukat feltartóztassa. 

Negyednap von Garde előőrsei jelentették, hogy 
a folyón tul elterülő dombos területet az ellenség tart ja 
megszállva. Von Garde elhatározta, hogy megütközik. 
Ez az első csata azzal végződött, hogy a bárd sereg 
visszavonult a nagyobb és gyakorlottabb császári 
sereg elől. Von Garde nem mulasztotta el a kellőkép-
pen kiszínezett győzelmet gyorsfutárral megüzenni a 
császárnak. 

Lajost e hirre valami gyerekes öröm töltötte el. 
Es mikor este a fellelkesített tömeg fáklyásmenetbeu 
vonult palotája elé, nem állhatta meg, hogy az üdv-
rivalgások közepette .ki ne lépjen az erkélyre, ahonnan 
néhány fiatalos tűzzel lobogó szót mondott. 

Általában meg volt elégedve a dolgokkal. Ural-
kodott és az uj munka lekötötte ; környezetének aláza-
tos szolgálatkészsége növelte büszkeségét ; győzelmei 
s a nép .hódolata hiúságának hízelegtek. Csak néha 
érzett egy kis fáradtságot, mikor egyedül maradt. 

Anyját gyakran meglátogatta. Johanna boldog 
volt, mert elérte czélját és sohasem mulasztotta cl 
szigorú utasításokkal ellátni felséges fiát, aki szórakozot-
tan hallgatta a jó tanácsokat. 

Otthon túlságosan hidegnek és pusztának találta a 
kongó termeket. Többnyire egyedül volt és dolgozott, 
de a munkáját nem szerette, gépies és lélekölő volt az ; 
leküzdhetetlen unalommal hallgatta meg a kabinet-
igazgató sima és kifogástalan referádáit, a miniszterek 
megfontolt beszédét. Unalom ásított minden sarokból 
és ugy érezte magát, mintha egy kietlen szigetre vető-
dött volna, ahbnnan nincsen visszatérés az ezervál-
tozat u életbe. 

Az apróságok kezdték érdekelni. Egy-egy kezé-
hez jutott kérvény napokig foglalkoztatta. Egy al-
kalommal a kanczellárral Alexanderről beszélgetett, 
aki harczi dalaival nem szűnt meg izgatni a szabadság 
után sóvárgó bárdokat. A kanczellár mellékesen meg-
említette, hogy a barbár költő őfelsége a császár ellen 
is merészelt lázító és véresszájú verset irni. Lajos 
kíváncsi lett és megbizást adott a kabinetigazgatónak 
a vers egy példányának megszerzésére. 

Négy nap múlva kezében volt a vers. Mikor el-
olvasta a dübörgő strófákat, amelyek az emberiség 
boldogulására való tekintettel az uralkodók kiirtására 
szólítja fel az olvasót, elmosolyodott és egy cseppet 
sem haragudott Alexanderre. 

— Valóban nagyon tehetséges — mondotta s 
Íróasztalába tette a verset. 

A kabinetiroda főnöke meghajolt. 
— ' Felséged nagyon kegyes — mondotta fanyar 

mosoly] ya], 
* 

Lajos nyugodt érdeklődéssel ült a bíboros páholy-
ban főhadsegédével, báró Albával . Ezen az estén lépett 
fel először La Fleur Lukréczia, az Udvari Opera újonnan 
szerződtetett énekesnője. A piros plüssel párnázott 
széksorok között csillogó uniformisokban, estélyi 
selyemruhákban és frakkokban együtt volt Metropolisz 
felső tizezere, hogy a világhírű énekesnő bemutatkozá-
sát végigélvezze. 

La Fleur Lukréczia megfelelt a várakozásnak.-
Karcsú, de telt idomú nő volt, hajlékony, rugalmas ; 
a piczi selyemczipellőkből pompás bokák nőttek ki ; 
fejét hullámos, barna hai koszorúzta, fodros, érzéki 
szája pirosan mosolygott és mindezek tetejébe énekelni 
is tudott, meleg és csengő alt-hangja lágyan és hizel-
kedően simogatta a sziveket, mint egy czirógató női kéz. 

Lajos gyönyörködve hallgatta az éneket, amely-
ben a megcsalt nő fájdalma az izzó vágyakozással 
viaskodott. A második felvonás után, mikor Lukréczia 
előtt összecsapott a zöld bársonyfüggöny, Lajos oda-
fordult főhadsegédéhez : 

— Kedves báfó Alba . . . legyen szives . . . Kére-
tem a művésznőt . . . 

— Parancsára, Felscg — ugrott fel a báró és eltűnt 
a páholyból. 

Lajos visszahúzódott a páholy hátterébe. Kis-
vártatva a főhadsegéd kinyitotta az ajtót és Lukréczia 
belépett. A császár fejállt és előrelépett, majd leült 
és Lukrécziának is helyet mutatott : 

— Bocsássa meg művésznő, hogy idefárasztottam, 
de személyesen akartam megmondani, mennyire tetszik 
az éneke nekünk. 

Lukréczia elpirult az elismerésre : 
— Felséged igen kegyes . . . 
— A zenét nagyon szeretem és sokra becsülöm, 

művésznő. A zene olyan, mint a fürdő : megtisztitja 
és felfrissíti a lelket. Azt hiszem, az élet teljességéhez 



635; 

hozzátartozik, hogy zenélni tudjunk. Valamikor ma-
gam is . . . 

Elhallgatott. Majd érdeklődésére Lukréczia el-
beszélte, hogy kedvencz hangszere a hárfa és hogy 
meglehetősen jól hárfázik. 

— Szeretném önt a hárfa mellett látni — mondta 
Lajos. ' 

— Ó Felség, csak a magam mulattatására játszom; 
azt hiszem, e hangszerrel sosem fogok a nyilvánosság 
elé lépni. 

— De engem meghívhat magához — mondta 
Lajos halkan és hosszan a szemébe nézett. Lukréczia 
elpirult, a császár még néhány szót szólt, azután felállt, 
jelezvén, hogy a kihallgatás véget ért. 

Előadás után, miközben az udvari fogat hintálva, 
robogott a palota felé, Lajos elmerengett a puha ülésen 
és Lukrécziára gondolt. Hirtelenkelt vágyak indultak 
fel benne ; lehunyt szemmel idézte mága elé a Lukréczia 
erogén alakját, képzeletében most nála időzött, egy 
feltörő sóhaj után mennyi csókkal borította a száját 
és a testét . . . a meztelen karjait . . . hirtelen elébe 
térdelt . . . erősen, erősen fogta át a derekát és arczát 
az ölébe temette . . . . 

Ezóta gyakran eljárt az Udvari Operába. 

Borús, májusvégi estefelé. Lajos becsöngette Pétert, 
az öreg komornyikot, aki még Kázmér nagyherczeget 
szolgálta, majd a Lajos bizalmasa lett és a császári 
palotába is elkísérte kis urát, akinek az öltözködésnél 
szokott segédkezni. 

Lajos néhány sort irt egy levélpapírra, leragasz-
totta és ráirta a Lukréczia czimét. A levelet átadta 
Péternek. 

— Elviszed a czimzettnek és választ hozol. Siess. 
E g y félóra múlva Péter már visszatért a válasz-

szák Lajos remegő ujjakkal szakitotta fel az illatos 
borítékot és átfutván a lila tintával irt artisztikus 
sorokát, a szája körül egy alig észrevehető mosoly 
villant meg ; sietve czivilbe öltözött. Frissen szökött 
fel a csukott batárba és behúzta az ajtót. 

Husz perez múlva Lukrécziánál volt ; az énekesnő 
félénken és nehézkesen fogadta, mert alacsony sors-
ból származván (atyja fűszer kereskedést folytatott 
Metropoliszban), nem nagyon tudta, miképpen visel-
kedjék magas vendégével szemben. De a zavar 'csak 
áz első csókig tart ott, ez megtörte a varázst és Lukréczia 
ettől kezdve öntudatos lett és kaczér, fesztelenül neve-
tett és tréfált, sőt a Lajos határozott kívánságára 
hárfázott is, miközben a császár szavai szerint — 
és ebben kételkedni nem lehet — olyan volt, mint egy 
angyal. 

* 

Az »Előre« czimü szocziálista szellemű polgári 
és .munkáslapban egy czikk jelent., meg, amelynek 
szerzője nyíltan a bárdok pártjára állott, kifejtette, 
hogy övék az igazság és von Garde dicsőséges elő-
nyomulását nemes egyszerűséggel hóhérmunkának bé-
lyegezte. Mire a lapot a rendőrség lefoglalta, már min-
denki ismerte a czikket Metropoliszban. 

A szókimondó »Előre« régen szálka volt a kor-
mány szemében ; ennek az újságnak nagy része volt 
De Fatiga megbuktatásában. Megindították a vizsgála-
tot, amelynek során kiderült, — és igy dagadt a botrány 
országraszólóvá — hogy az inkriminált czikket Ottó 
nagyherczeg irta. 

Az udvar felháborodása nem ismert határt ; Lajos 
azonnal kihallgatáson fogadta a vakmerő nagyhercze-
get. Ottó megjelent a császárnál, finoman mosolygott 

a szehirehányásain, azután kijelentette, hogy a leg-
őszintébb véleményét irta meg és e véleményt továbbra 
is fentartja. Öt hál* Istertnek szabad embernek nevelték; 
ne vegyék rossz néven, ha megmondja az igazságot. 

(Folytatása következik.) 

Oskar Loerke verseiből. 

Madártávlat. 

Itt a bástyák szük tetőjén 

sürü v a d s z ő l ő l u g a s r i a n ; 

kint ülünk a zöld magasban : 

lenn alattunk lüktető fény 

száll a bibor alkonyatbán. 

Cs i l lag mécsvilága föd b e ; 

távol bus gordonka öble 

sir, a hangja oly szokatlan. 

Szél szünetjén csókra játszunk, 

lelkünk szűz ösvényre rebben. 

Tüz ég dus l e v é l e r e k b e n ; 

fe l legekbe száll a házunk. 

Néha villan, messze m é l y e n ; 

vagy csak vágyam gyúlt ki nálad ? 

Szivünk sir bus terzinákat, 

hogy szemünk ma könyben égjen ? 

Vadszőlőgalyat török le — 

nézd, az indák mélybe tűntek 

s most ott lenn az életünket 

egybefonják mindörökre. 

Kilátó. 

Vadszölőn hintázva, lám, 

balkon függ a ház falán, — 

tornyokon, kereszten át 

szemem innen messze lát. 

Alkony ég az éleken, 

száz talány az életem. 

Most is v ízesésbe v i t t : 

húsomat sem érzem itt. 

- Kint az élet megkövül, -

ámde forr szivem körül 

s lomb, lugas meg széles ut 

vérem örvényébe fut. 

Kőtorony m e g házfedél 

rázuhan s tovább nem él, 

dől belé az ég, — a lég — 

Sülyedek, elég, e l é g ! 

Most m á r újra semmi nesz. 

K é r d e m : hát velem mi l e s z ? 

Bardócz Árpád. 
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Saison. 

Hangverseny-nyitány. 

Bourgcois Gentilhomme Untak, 
viaeczcuás és világfi 

Budapesten, a saját palotájában. 
Urain ! 
Köszönettel nyugtázom io.ooo, legyen kegyes és 

mondja : tízezer koronáról szóló cheque-jét, amelyet 
azzal a kívánsággal küldött czimemre, hogy viszonzásul 
avassam be Gazdagságodat a hangversenyzene élveze-
tének rejtelmeibe. Sajnálkozva kell azonban tudomá-
sára. hoznom, hogy kivánságát, mint ön óhajt ja : tiz 
perez alatt teljesíteni nem ál] módomban. Nem kétel-
kedem benne, hogy igaz, amit gépbemondására 6 cé 
számú t i tkárja szives volt velem közölni, hogy t. i. 
önnek mindössze tiz perezre volt szüksége, hogy keres-
kedősegédből hadseregszállitóvá és ujabb tiz perezre, 
hogy Bourgeoisból Gentilhomme-má lépjen elő, mégis : 
nem merem azzal kecsegtetni, hogy tiz perez alatt fel-
ismeri azt a különbséget, amely Kondzsa Gül, Sztambul 
rózsája és ama Leonora között van, akiről Beethoven 
dal müvet és bárom nyitányt irt. Ezért, ismétlem, nem 
kezeskedhetem. Ha jól csalódom azonban, nem is ez 
az, amit Uram tőlem kiván, hanem más. Az, hogy ta-
i i i tsam meg : miként viselkedjék társadalmi állásához 
hiven a hangversenyeken, amelyeket végképp un, 
amelyekre azonban mégis elmegy, minthogy nem akarja 
a hangversenyező művészeket távollétével megsérteni. 

Az alábbiakban,"mint régi és tapasztalt hangver-
senylátogató, néhány tanácscsal szolgálok önnek, ame-
lyekhez a Peter Beckeréit is csatolom : fogadja meg 
azokat Monsieur Bourgeois és meglátja, a hangverse-
nyek közönsége rettegve és csodálattal tekint majd 
önre, nagy zenészként fogja önt tisztelni és ez a tiszte-
let kárpótolni fogja önt azért, hogy nem ért a zenéhez. 

Mindenekelőtt : nyugalom, biztonság, fölény, erély 
és szigor, kedves Burgonya ur, e tulajdonságok képez-
zék viselkedésének fő jellemvonásait. Egymásra szorí-
tott a jkakkal , mint a már fentebb emiitett Beethoven 
Lajos, és szigorú tekintettel járjon a konczert-közönség 
soraiban, hogy mindenki az első pillanatra láthassa : 
ö n nem szórakozni jött ide, de : í té lni ; önnek a zene : 
mély élmény és nem időtöltés. A derűsen beszélgető 
egyéneket komoly és mély, kissé szemrehányó tekin-
tettel utasítsa rendre és' a későnjövőkét pisszegje le 
erélyesen. Ne féljen, kedves Burgonya, nem fogják 
pofonülni. A későnjövők azért nem, mert tudatában, 
vannak bűnüknek, a többiek viszont azért nem, mert 
mindenkinek jól esik, ha más kinos helyzetében gyö-
nyörködhetik. Nem fogják megpofozni kegyedet, Uram, 
sőt ígérhetem : sikere lesz, követői lesznek, mindenki 
pisszegni, sziszegni, zizegni fog, nem törődvén azzal, 
hogy a lárma ezzel csak fokozódik. Az erélyes és szigorú 
viselkedés megveti majd az ö n tekintélyének az 
alapját. 

Erre az alapra azután épiteni lehet. Viselkedjék 
ugy, mintha bizalmas viszony fűzné művészeinkhez. 
Ha róluk beszél, nevézze egyszerűen keresztnevükön. 
Sauert czimezze röviden Emil-nek, Friedmannt : 
Náczi-nak és Dohnányit aposztrofálja igy : az Ernő. 
Azt is megkoczkáztathatja, hogy Kurz kainaraénekes-
nőt Zelmának titulálja, de itt nem árt egy kevés óva-
tosság, minthogy több művésznő van, akinek rokonai 
törzsvendégek Fodor mesternél. Nem árt, ha a hang-
verseny alatt néha fel-felint a dobogóra, titkos és bizal-
mas jelekkel, elismerően és bátoritóan, amit a művész 
ugyan nem fog észrevenni, annál inkább észreveszik 
azonban szomszédai, akik méltán fognak e jelekből 
az ö n és a művész között fennálló viszony melegségére 
következtetni. 

Ha a hangverseny megkezdődött : arcza, test-
tartása fejezze ki egyrészt a zenébe való elmerülést, 
másrészt a zene hangulatát. íme néhány reczept : 

Nyitány a Figaro lakodalmá-hoz : szemek csillog-
nak, ajkon finom mosoly, fej idé-oda imbolyog, száját 
néha csücsöríteni. 

Ötödik szimfónia első tétel : lekonyuló szájszél, 
összeránczolt szemöldök, komor, egy helyre szegzett 
tekintet, karok kinyújtva, kezek ökölben, haj csapzott. 

Második tétel : bal kéz alátámasztja a jobb könyö-
köt, jobb kéz eltakarja a szemet, fej lekonyul. 

Siegfried ut já a Rajnán : fej hátrafeszitve, szemek 
ragyognak és a csillárba néznek merően. 

Lohengrin-nyitány : merengő átszellemültség. 
Ha a műsor valamelyik számát a többszöri hallás 

folyamán már valamelyest megismerte volna és tudná, 
hogy pl. a zenekar együttesébe mikor lépnek be, mond-
juk, a rézfuvók, ajánlatos, ha a kérdéses fordulat be-
következése előtt bátorító tekintetet vet a rézfuvó-
csoport felé és feléjük int, ami által azt a benyomást 
keltheti környezetében, hogy önnek, vagy önnek is 
része van abban, hogy a rézfuvók megszólaltak, v a g y 
legalább azt, hogy ön tudja , kívülről tudja a parti-
turát. 

A propos : partitura ! A tömeg hódolatát az szerzi 
meg az ön számára, ha a zenét kezében kottával hall-
gatja . Ne ejtse kétségbe, hogy ha nem t u d j a is a kottá-
ból figyelemmel kisérni a zenét, kedves Uram. Elvégre : 
nem születhet mindenki lapozónak. Vigyázzon azonban, 
hogy ne tartsa a kottát fordítva és hogy ugy ne jár jon, 
mint Wagner Richárd Londonban. 

. Wagner ugyanis, aki nem azonos a hangszerkirály-
lyal, Londonban Beethoven szimfóniáit dirigálta és 
pedig, mert kivülről tudta valamennyit, kotta nélkül. 
Csakhamar észre kellett azonban vennie, hogy a lon-
doni közönség félreértette a kotta nélkül való dirigálást 
és nyilván azt képzeli, hogy kot ta nélkül : nem kunszt 
dirigálni, v a g v azt, hogy ő, Wagner, azért dirigál kotta 
nélkül, mert kottából dirigálni nem tud. Ezért, követ-
kező hangversenyén óriási partiturát tett maga elé a 
pulpitusra. A monstruózus partitúra láttára a közönsé-
gen az elismerés moraja futott végig és amikor Wagner 
ebből a partiturából dirigálta el az Eroica-szimfóniát, á 
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t e r e m f a l a i s z i n t e m e g r e s z k e t e t t a t a p s v i h a r á t ó l . 

A k ö z ö n s é g e g y t a g j a a z o n b a n v é l e t l e n ü l b e l e t e k i n t e t t 

á . k o t t á b a s c s o d á l k o z v a l á t t a , h o g y W a g n e r e l ő t t a 

»Sevil lai borbél3'« v e z é r k ö n y v e f e k s z i k . • • 

V i g y á z z o n t o v á b b á a r r a is, h o g y u g y ne j á r j o n , 

m i n t l e g u t ó b b B a l á z s n é . B a l á z s n é u g y a n i s i g y j á r t : 

a m i n t a z e g y m o n d a i n e h ö l g y h ö z i l l ik , m o n a l i s a i m o -

s o l y l y a l a j k á n h a l l g a t t a a z e n é t . B i z v a a z o n b a n a m u -

z s i k u s o k b u z g ó s á g á b a n , e g y h a n g o s részlet a l a t t be-

szé lgetést k e z d e t t el a s z o m s z é d n ő j éve l . A z e n e k a r 

e g y c r e s c e n d o v é g e z t é v e l f o r t i s s i m ó h o z ért el, a m e l y 

u t á n u . n . JLuftpause k ö v e t k e z e t t . A h i r t e l e n t á m a d t 

c s ö n d b e n e k k o r a t e r e m b e n , h ő s n ő n k a j k á r ó l ez a 

t r a n s c e n d c n s m o n d a t r ö p p e n t e l : »én r e n d e s e n z s i r r a l 

f ő z ö m !« — ami a z u t á n v é g k é p p l e h e t e t l e n n é t e t t e he ly-

z e t é t a h a n g v e r s e n y t e r e m b e n . 

N e beszé lgessen t e h á t , t . p o l g á r t á r s , a k o n c z e r t e k 

a l a t t K o v á c s A n d r á s g a z d u r a m m a l afe lő l , m i k é n t 

v o l n a lehetséges B é c s b e s z á l l í t a n i á z e l l e j t e t t s z a l o n n á t . 

A h a n g v e r s e n y z e n é b e n a z a b a j , h o g y az e m b e r so-

s e m t u d j a k i t a n u l n i előre, m i n t a m a g y a r n ó t á k n á l 

m e g a bécs i o p e r e t t e k n é l , h o g y mi is k ö v e t k e z i k a lcg-

' k ö z e l e b b i h á r o m perez a l a t t ? E z é r t , ne s z ó l j o n e g y e b e t 

e n n é l az e g y szónál , h o g y : b r a v ó ! E z t a z o n b a n , persze, 

m ó d j á v a l és t a k a r é k o s k o d v a a z e l i s m e r é s s e l / d e m i n d i g 

l e h e t ő l e g m é g a z á l t a l á n o s t a p s m e g k e z d é s e e lőt t 

k i á l t s a fe l Monsieur G e n t i l h o m m e a p ó d i u m r a , u g y , 

h o g y a k ö z ö n s é g t e t s z é s n y i l v á n í t á s a c s a k az öné után, 

m i n t e g y az ö n i n i c z i a t i v á j á r a t ö r t é n j é k . R a g a d j a m a -

g á h o z a k e z d e m é n y e z é s t , m e r t , m i k é n t b a r á t j a : 

L u d e n d o i f f , k i n e k ö n mil l ió i e g y részét k ö s z ö n h e t i , 

m o n d o t t á : a k e z d e m é n y e z é s e l ő n y e — fé ls iker . V a l ó -

b a n ! K i l e s n i és e g y f é l p e r c z c z e l e l ő b b k i m o n d a n i a z t , 

a m i t a t ö m e g is k i a k a r m o n d a n i : ez a l e g b i z t o s a b b u t 

a h h o z , h o g y o l y v a l a k i , m i n t ön , n a g y f é r f i ú v á l e g y e n . 

A n d i o l . 

INNEN-ONNAN. 

A Siga. Siga, Siga Japánék Sigája fedezte föl a spanyol 
influenza baczillusát. E g y Siga nevezetű japáni vegyész meg-
ismerkedett a hírhedt mikrobával és rövid barátkozás után 
egy üveglombikba zárta. Bebörtönözte, mintha egy ellenséges 
alattvaló lett volna, pedig nem volt szegényke más, mint egy 
semleges spanyol baczillus. Igaz, hogy temperamentumos, mi 
több : agresszív kis baczillus volt, ak i kikezdett az egész világ-
gal, az angolokkal, francziákkal épp ugy, mint a központi 
hatalmak alattvalóival, sőt saját honfitársait sem kímélte. 
Beleharapott a vérükbe és felöklelte őket a lázak hegyére. 
Japánt még nem bántotta. Siga azonban, okos kis japán létére 
már rég tisztában volt semlegesék természetrajzával, tudta, 
hogy előbb-utóbb mind kirúgnak a hámból és belevágnak vala-
hová, mint az olasz, vagy a román baczillus, bármily szépen is 
viselték magukat eleinte. A spanyol mikrobát egy japáni 
lombikba zárta és nagyitóüveggel tanulmányozva ellenséges 
hajlandóságait, ártalmatlanná tette. Mi nem láttuk meg és 
igy meg sem fékezhettük a spanyol mikrobát, mert nagyitó-
üveg helyett a nagyképűség szemüvegét illesztettük az or-
runkra . 

= Síró király. Nyilvánosan'könnyezett . E g y magyar állo-
máson, Szabadkán, ahol pihenőt tartott lihegő mozdonya. 
Első dolga volt, hogy magyar újságokat kérjen, a magyar köz-
vélemény tükreit, meg akarta bennük tekinteni királyi pre f i i -
ját . S az egyik tükör homályos képet mutatott róla. Az országát 
elhagyott, idegenbe futó, a történelem vesszőcsapásait hallgató 
királyról. Magyar tükör mutatott róla ilyen képet, amelyikbe 
naponta belenézett, amelybe előre beleképzelte magát, hogy 
olyanná legyen, mint a képzelet rajza. És sirt a király, aki már 
király sem volt, mert elhagyta országát kcrcnástól, irónostól; 
ak i már csak magyar huszártiszt volt, Murány grófja, magánzó, 
aki múltja nyugdijából él s a magas, felhőkbe nyúló Murányvár 
alatt iizi majd az őzeket. Sajnál juk Ferdinándot a lelki harczért. 
Mert sorsa maga tragikum. Nem tudhatja, mi volt fájdalma-
sabb : a távozás-e, vagy a megérkezés ? 

= Vitézségi. Clémenceau vitézségi érmet kapott. Meg-
szavazta neki a frent. A lövészárkok közvéleményé követelte 
ki számára a fényes holmit, a mell ékességét. A mell külső ékét, 
mely alatt hazafias frázisok kehója. pöfög, gyilkos, világölő 
tervek légiója kotyvad, s mely alá nem lel utat a belátás, a 
megértés, az emberiesség tévelygő gyertyafénye. Clemenceau 
tigris marad. Vért tajtékozik, emberhúst eszik, embercsontot 
rág, s a csatatereken korzózik. Az offenzíva dörgedelme a szim-
fóniája, a gyász-szin a legkedvesebb S/ine, a kc'nny a nektárja, 
esztétikája a. cscnkaságnak tömjénez, s lelke a romvárosok 
turistája. Megérdemli a vitézségi érmet. Rászolgált. Annyit 
szavalt,, hogy ha minden szava gránáttá válnék, nyomban uj 
offenzívát kezdhetnének a francziák. Az azonban bizonyos, 
hogy a franczia front minden ágyulövése szóvá gömbölyödik az 
ajkán. Gázokkal teli szavakká. Clémenceau lesz a béke első 
halottja. Szájhősi halált fog halni. 

= Lélekzési szüne t . Óriási ba jok vannak odaát a lajtár,-
tuli birodalomban. A bomlás, az semmi. A csehek növekvő 
agresszivitása, nevetséges. Az élelmezési nehézségek, hónalj-
csiklandó. Más baj van. Sokkal fontosabb, sokkal életbevágóbb. 
Az iskolafelügyelők megállapították, hogy a Gotterhaltét nem 
egyformán éneklik az elemisták. Nem egyformán veszik ének-
lés közben a szüneteket. A szájuk nyílása nem egyszerre kere-
kedik köralakuvá, nem egyszerre hosszul oválissá, s nem egy-
szerre pihen meg vízszintessé. Nem egyszerre veszik a lurkók, a 
felületes nebulók a lélekzetet. Az egyik felfelé sziv, amikor a 
másik csak lefelé szuszog. Hát ez baj . Kardinális hiba. E z t igy 
hagyni, ez ellen intézkedéseket nem tenni megbccsáthatlan 
bün. Ezer szerencse, hogy észrevették. Még talán nem késő. 
Még talán lehet valamit tenni. Különösen a himnusz végére 
kell vigyázni. De a felnőtteknél is. Mert a mai napokban kelle-
metlen volna, ha az ének végén, sőt még azután is minden oszt-
ráknak tá tva maradna a szája. • 

* 
* * 

= Házfe lügyelők. Most már biztos, hogy béke lesz. A cse-
hek. után előállottak kívánságaikkal a házmesterek is. Nincs 
többé a véka alá rejtve semmi, tiszta bor van a pohárban. 
Megvan az alap a tárgyalásokra. A házmesterek cl a k a r j á k 
csatoltatni mesteri czimüket, s annektálni ó h a j t j á k a felügyelői 
jelleget. Nem tudjuk, mit szólnak hozzá a diplomaták, de sze-
retnők őket befolyásolni : ha az európai egyensúly megengedi, 
teljesítsék a házak mestereinek kérését. Utóvégre, ha a cselédek 
megkapták a háztartási alkalmazott czimjavitást, a lépcső-
házak mennydörgőitől, a kapu kulcsok félreverőitől sem lehet 
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mindent megtagadni. Valószínű, hegy a czimükhöz akarnak 
finomodni. Ami megengedett volt egy házmesternek, azt már 
perhorreszkálja egy házfelügyelő. Noblesse obiige. Záróra után 
nyugodt kedélyű, udvarias hangú kapubeamterek fognak ne-" 
künk szép 'álmokat kívánni, s elegáns mozdulattaTveszik át tő-
lünk a borítékba helyezett kapuhenoráriumet. 

' (_ 

A Kukoricza. Amitől a magyar régtől fogva fázik — 
Windischgrátz ur velünk most kukoriczázik — a kövér Bácská-
ban száz hold földet bérel — hogy ellásson minket sárgászöld 
kenyérrel. — A szép fehér lisztet bizonynyal megunta — 
kukoriczacsövet akaszt a nyakunkba — gyomrunkba benőjön 
— p e s t i fogyasztó álmot róla szőjön. Icza, ricza, kukoricza — 
nem eszi a. mangalicza — ilyet enni vétek — a szegény polgár-
nak kell az ilyen étek. — Darabos és hegyes — kövekkel elegyes 
— gyomorpilulának fényesen beválik — egy napig rágcsálod 
s- emészted halálig — majd kérődzői, tőle — s szólsz : Win-
dischgrátz bácsi, adj ék még belőle. — Kit az ország tisztel — 
derék egy miniszter — a népeknek atyja — az embert biz' 
isten könnyekig meghatja. Dalunk ilyen férfit egekig magasztal 
— gondoskodik róla, mit együnk tavaszszal. — Kukoriczát főve 
és tengerit sülve — fekve, állva, ülve — a tömött vályúnak 
szépen nekidőlve — mást nem kiván tőlünk — persze hogy be-
dőlünk. 

* 
* * 

A Üres koporsó. A kis Barát András a Tisza partján 
teheneket legeltetett, majd elment fürödni, mert nagyon bele-
melegedett a foglalkozásába. A Tisza azonban nagyon sze-
reti a gyerekeket, túlságosan szereti. Magához ölelte Barát 
Andrást és el nem eresztette többé. Vitte le magával zökl 
hínárral és vizi liliomokkal ékes palotájába. Apja, anyja hiába 
kerestette Andrist, akit egy nedves szakállú öreg manó őrzött 
moszatos birodalmában. Árva jó szülék azonban bele nem nyu-
godhattak igy a dologba. A magyar paraszt tudja, hogy a föld-
nek is meg kell adni a magáét. A vizé a, hal, a rák, a gyik is,, 
a kigyó is, de nem a gyerek. A gyerek a földé, ahonnan 
vétetett. Vissza kell neki adni, hogy a lélek megnyugodhasson. 
Andrist azonban eltulajdonította a Tisza, ez a nagy zsákmá-
nyoló. A föld még megharagszik, ugy vélték Baráték. A ma-
gyar parasztnak pedig jóban kell lenni a földdel, mert külön-
ben. képes kitagadni őt. Gyerek nem volt, szép fehér, ártatlan 
halott, hogy a föld éhségét csillapítsa, adtak neki cserébe egy 
üre* koporsót. Gondolja a föld, hogy ez a Barát-gyerek. Mert 
nincs minden koporsóban gyerek, ellenben minden földi gyerek 
magában hordja koporsóját. 

A Hotelszoba. A szabadságolt katona bement a »Goldene 
Birne« czimü fogadóba és a portástól szobát kért. Szoba persze 
nem volt, hogy is lett volna ? Nincs ! — mondta a portás. 
Már olyan gyakran mondta és ugy belegyakorolta magát a 
nincsekbe, hogy e rövid kijelentése most sem járt nagyobb 
lelki emóczióval. A portás t. i. nem izgult. De a katona izgult. 
Nem szokta meg az ilyen nincseket. A lövészárokban is kapott 
szobát, pedig ott nem is kért. Itt kért és mégsem kapott. A 
portás bizonyára ellenség, gondolta magában és belelőtt hir-
telenében. Elsütötte a kardját. Szegény hotelalkalmazott, 
annyit sem mondott, hogy mukk, elköltözött a >>Goldene Birné-
ből«. Elment az égi hotelbe, hogy Szent Pétertől szállást kér-
jen. Megjárhatja szegény. Ebben a nagy hadi forgalomban 
még őt is kitessékelhetik a mennyei fogadóból. 

Művészet. 

Három kiállítás. 

I. 

A Szépművészet i M u z e u m u j szerzeményei . 

Az uj szerzemények második sorozatát mutatja már 
be a muzeumban Petrovics Elek igazgató és oly, minden 
elismerésre méltó czéltudatossággal, pihenést nem ismerő 
munkával, hogy ennek a tiszteletet parancsoló törekvésnek 
a muzeum fejlesztésében, főleg a magyar naturalista művé-
szet bemutatásában máris igazi, nagy eredményei vannak. 
Ez a kiállítás bizonyságot tesz arról, hogy Petrovics nyitott 
szemmel és fogékony lélekkel próbálja megvalósítani min-
den művész és művészetbarát álmát : a Szépművészeti 
Muzeumnak nyugateurópai nivóra és magyar muzeummá 
való fejlesztését és igen sajnálatos, hogy ebbeli törekvéseit 
a képzőművészeti tanács időközönkinti vásárlásai nagy-
ban keresztülhúzzák. Korok és irányok történetének isme-
retéhez ez az uj kiállítás is igen sokban hozzásegít és Nagy-
bánya legjellegzetesebb időszakának szétszóródott művészi 
alkotásait magasabb szempontból és elfogulatlan tárgyi-
lagosságból mutatja be. 

A XIX- század első felének magyar művészetét Waki-
mii ller és Barabás Miklós képviselik, őszinte, tisztatudásu, 
egyszerű szellemű, ma már a gyermek nyíltságához hason-
latos női pcrtrékkal. Munkácsy Mihály önarczképében már 
benne vibrál a maneti impresszionizmus látása, a nyolcz-
vanas évek bizonytalansága, amit a colpachi tartózkodás 
egyre jobban elterelt a régi tradicziótól : festése kristályos 
korától. Paál Lászlót »Erdei utja«, de elsősorban »Száz-
éves asszonya«, fejlődése legmagasabb fokán mutatják, 
akkor, amidőn képzeleti képeit érzelmi hatások alatt fej-
lesztette, erős megvilágítással, a maga érzésvilágának bizo-
nyos állandósult és nyugodt harmóniájával. Hollósy Simon 
magyar genreképét : »A jó bor«-t és Bihari Sándor jele-
netét tiszta, szines nyugalmuk, egységes tónust kereső és 
a tompa árnyalatból egybeszürődő tónus-borus barnasága 
teszik értékessé. Ugyanez a spontán, technikailag is önként 
megoldódó látás. jellemzi Deák Ébner Lajos »Hazatérő ara-
t ó d czimü képét és Jendrassik Jenő jellegzetes intérieur-
jét is. Szinyei Merse Pál »Pacsirtá«-ja még ma is egyik 
legegyénibb és a leganarchikusabb művészi munkája a 
nyolezvanas évek naturalizmusával küzdő magyar művé-
szetnek. A nagybányai iskola minden nagyvonalúságát, 
a természet visszaadásának minden heroikus lendületét 
Ferenczy Károly »MárcZiusi est«-je adja. Ebben a képben 
kivételes jelentőségűvé válik művészete és hatása talán 
nem is azért' oly monumentális, mert a formái teleszívták 
magukat a tartalommal s igy magukban is impresszionál-
nak. Ez a naturalisztikusan fáradt melankóliáju kép Fe-
renczy különös és hallgatag pikturájának legszebb szimbó-
luma és megnyilvánulása. Egész tiszta szinei, finomművű 
felületei, a tavaszi est zománezos csillámlása kihívóan 
erős témáját kifejezésmódjának energiájával és anyag-
éreztetésének erejével egyik legszebb munkájává avatják. 
A magyar művészet reprezentánsai közül többek között 
itt vannak még : Ilatvany Ferencz diszkrét, puhatónusu 
»Szobasafok«-jávai, Iványi-Grünwald Béla a táj karakterét 
biztos megéreztetéssel visszaadó »Tavaszi kirándulás«-ával 
és Rippl Rónai József barnavonalu, dekorativen is az egy-
szerűsödés felé törekvő »Ágyban fekvő nő«-jével. Három 
modern szobor áll az uj szerzemények között : Maillol-nok 
nem egészen újszerű, inkább görögös inkarnáczióju, de 
technikailag érdemes kis térdeplő figurája, bár mintha 
éreztetni akarná Boui'delle hatását ; Ferenczy Béni klasszi-
kus feje az igaz plasztikai czélok szeretetében gyökeredzik 
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értékké; Vedres Márk női aktkonstrukcziója Hanns v. 
Marées »Hesperidák kertje« egyik aktjának szoborban való 
megmintázása. Vedrest energiás, friss művésznek ismertük 
és sajnáljuk, hogy mintázási készségét festői problémák 
másolásában oldja fel. 

Az antik gyűjtemény nagyon válogatott. A németalföldi 
iskola legjobbjai, Colijn de Coter, Cornelis van Haarlem, 
Pieter Lastmann és Moyaert — tehát mindazok, akik pró-
bálkoztak, kísérleteztek, akik előharczosai voltak a kolo-
ristáknak, felszabadították a palettát és oly következetes-
séggel fejlesztették a bibliai tárgyú képeket, hogy nagyon 
megközelítették a történelmi, illetve a polgári kép első 
kialakulását. • 

II. 

F e r e n c z y é k . 

Két évvel ezelőtt ugyancsak az »Ernszt-muzeum«-ban 
rendezte friss alkotásaiból Ferenczy Károly az utolsó ki-
állítást és most már csak hagyatékát láthatjuk : rajzait, 
vázlatait, kész festményeit, mindmegannyi harmonikus 
körülírását czéltudatos, biztos szemű művészetének. Mig 
rajzai, vázlatai csak pillanatnyi konstellácziókat adnak 
róla, addig javarészt már ismert, most kiállított festményei 
még mindig meglepetésszerűen hatnak. A nyugati festés-
hez ennyire közel s a természet tisztább szemléletességéhez 
ennyi egyensúlyozással csak kevés művész állott, öröme 
és hivatása volt az ecset ; szilárd, teljes képeket adott és 
csodálatosan gyengéd, sok átmenetű színárnyalattal gazda-
gította Nagybányából kinőtt, szerves művészetét. Muzeum-
ban volna helye e kollekczió néhány darabjának is, igy 
páratlanul éteries, könnyű és sima gyermekarczképének, 
a »Tékozló fiu«-nak, amelyben művészetének összes konkrét 
eredményeit adja, naturalista mohóságával, a napfényes 
háttér tompított zöld színében. Nincs művészetében egyet-
len tónusdifferenczia sem, amit ne tudna a természettel 
igazolni és aktjaiban is eksztatikusán átlükteti az életet, 
a festői lehetőségek minden kínálkozó szabadságával. 

Gyermekeinek munkái egészítik ki a hagyatéki kiállí-
tást. Az ifjak apjuk emlékének müvészetük tisztaságával és 
nemességével áldoznak. Noémi sző, himez páratlan szin-
érzékü, primitív egyszerűségű gobelineket, Béni plasztikai 
tehetségével kisebb vönalu szobraiban szokatlan tökéletes-, 
ségü konstrukcziójával lep meg bennünket s Valér erőteljes 
szinü, egyszerű formájú képeivel és friss törekvésű grafikai 
munkáival bizonyítja jelentős kvalitásait. 

III. 

Udvary . Géza képei . 

Kubinyi Sándor pompás és nagysikerű kiállítása után 
most Udvary Géza kollekcziója került a Képírók és Kép-
faragók intim és finom intérieurjébe. A két kiállítás között 
egész világ áll — egy világ meg-megismétlődő művészi 
forradalmakkal — s Udvary szinte daczosan áll a régi 
világ romjain. Rég lezárt stílusok feltámasztására esküdött 
fel már pályája elején s ma is csak ugy renaissance-álmokat 
kerget, mint eddig tette, mikor a Műcsarnok falain időn-
ként szóhoz jutott. Sajnos, a művész inkább csak külső-
ségekben utánozza ezt a stílust és nem a festői tartalom-
ban ; nála a kosztüm s a figurák megjelenésének közép-
korias stilizálása inkább arra való, hogy leplezze velők rajz-
beli és konstruktív fogyatékosságait s ott is dekoratív 
hatásokat mutat csak, ahol a kompozicziónak s a formá-
nak kellene, a kép ritmusát megadniok. ízlés, artisztikus 
felfogás és nyugodt, dekoratív eleganczia bizonyára nem 
vitatható el ezektől a vásznaktól, de nagyobb művészi 
erőt legfeljebb frisebb vázlatai árulnak el, bár ezekben is 
több a makarti álpáthosz, mint a renaissance igaz, őszinte 
és emberi szenvedélye. Erotikuma is langyos, afféle tetsze-

tős szalon-erotikum ; nyilvánvalóan ez is a publikum-siker 
forró vágyából született. Ha ez a siker kielégiti a művészt, 
ezt meg fogja kapni bizonyára. A tiszta művészi sikert 
azonban más utakon kell keresnie. 

IRODALOM. 

Dekroá Viktor csodálatos élete. 
— Pilisi Lajos regénye. — 

Pilisi Lajos néhány héttel ezelőtt megtolt, a nyár 
alkonyatán, de élete legszebb szakában. Tavaszszal még 
láttuk, halkan, szomorúan, fáradtan és most, hogy elment, 
megajándékozott bennünket egy halk, szomorú, befejezet-
len regénynyel: Dekroá Viktor csodálatos életével. 

A regény Pilisi Lajosnak tulajdonképpen első és utolsó 
irodalmi munkája, mert eddig megjelent könyvei hadi-
tudósitások, háborús feljegyzések voltak, de a pszichológus 
gondos nyomozás után már azokban is felismerhette egy 
finom egyéniségű iró életmunkájának tükrét,' eseményes 
tapasztalatainak bőségszaruját és széles perspektívákat 
nyitó, tökéletes, egyéni irásmü vészét ét. Regénye irodalmi 
jelentőségű, életlehetőségeket adó életrajz ; csodákkal, el-
érzékenyül ésekkel, elkalandozásokkal, de annyira heroikus 
kísérlet és annyira kiemelkedik a nagy, 'általános produk-
czió sivár vásárjából, hogy az iskolázott esztéták proble-
matikusnak fogják találni benne mindazt, ami a mai ember 
finom és differencziált lelki megnyilvánulásának mély és 
belátásosan szép szimbóluma. 

Egészen uj és különös élet a Dekroá Viktoré és mégis 
jólismert, gyakorlati élet. Jól csinál meg mindent, mégis 
megcsalják, kisiklik alóla a talaj, mint Djevuskin lábai alól, 
akit pedig Dosztojevszkij irt meg, a szenvedés vallásának 
legszenvedőbb kereszténye. Dekroá Viktor az uj magyar 
regényirodalom egyik legszebb alakja, mert oly közel van 
hozzá minden és mégis oly távol, hogy a realitások és a 
sokszor megoldhatatlannak látszó szimbolumok között is 
a kis megfigyeléseket adó író skálagazdagságában minden 
oly grandiózus megfigyeléssé nő, mintha az íróság összes 
feltételeit, biztos erejét és tágra nyitott szemét regényének 
uralkodó eleme : az érzés biztosítaná. Ennek a mindent 
uraló érzésnek és a lépésről lépésre küzdő értelemnek harcza 
ez a regény és ha nyugodtan gondolunk arra, amit Dekroá 
Viktor sorsdöntő pillanataiban cselekszik, olybá tűnik fel 
nekünk, mintha az iró keserűen igaztalan volna vele és 
önmagával szemben is. A sorsok megvetéséből keletkezett 
ez a szomorú regény és mégis lélek hatja át, lélek szépiti 
meg minden sorát. Nem impresszionista és az úgynevezett 
impressziós érzéket nem pótolja a kompoziczió merev 
szabályosságával, vagy pillanatnyibbnak feltűnő elrende-
zésével. Költő, akin&to>meséje, bonyodalma, sőt izgalmas 
jelenetei is vannak és aki az Embert széles, mélységes-
rajzzal tudta volna elénk vetíteni regényekben, de főként 
a minden mesterséges izgalomkeltés látszata mellett is 
finom, intenzív drámákban, 

Az ii'ó most meghalt, szenvedéses élet után s igen 
kevés jutott neki az elismerésből. Formatalentumnak, 
experimentátornak véltük, holott csak azért keresett uj 
formát s uj technikát, hogy nagy regényt tudjon majd 
irni. Csak a Dekroá Viktor életéig jutott el és azt is Miklós 
Jenő, a finom tollú novellista fejezte be egy levéllel, mely-
nek igaz és mély poézise, sok helyütt erősen. drámai in-
tenzitása megrendített bennünket. 

A regényt Biró Miklós adta ki Jaschik Álmos deko-
ratív fedőlaprajzával, szokatlanul finom papíron és szép 
nyomással. Káizmér E r n ő . 
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K o r m o s Ferencz : Szeptemberi v ihar . Ebben a »rcgény«-bcn 
már az első oldalban benne van a kiegyenlíthetetlen, egyen-
sulyozhatatlan szervi hiba, amin az iró mindent egyoldalúvá 
stilizáló törekvése sem segíthet. A mese : lirai szituáczió, vá-
gyódások forró czcntrumába került ragyogó asszony, Pest és 
Svájcz s mire a majdnem százoldalas >>regény« végére jutunk, 
ketten halnak meg. Ez a pointszerü esemény nem bántó ugyan, 
ha hiján is van minden nagyobb irói gesztusnak. Nagyobb hiba 
az, hogy az cgcsz mese tipikusan hangulatkiélés, nyugtalanság 
és kontraszt, szinte ez a hangulatkiélés az iró egyedüli kifejezési 
eszköze. Pedig az iró rokonszenves és ért a gyengéd s passzív 
szuggesztióhoz, külső hatásait eléggé markánsan formálja, 
komponálja tudatos és sajátos motívumokká. Ha talán novel-
lát irna, túlnőne szembeötlő hibáin és őszintébb lenne. — A 
könyv izléscs külsővel Nagyváradon jelent meg. 

A »Sturm« expresszionis ta kö l t eménye i . Hcrw.irth Walden 
folyóirata erősen közeledik a tizedik, jubileumi évéhez és habo-
zás nélkül, szivesebben olvassuk a »Sturm« példányait, egyes 
kiadványait , a berlini izlés motívumain felépített romantikus 
íérczmunkáinál. A >>Sturm« irodalma alapgondolatának semmi 
köze sincs a német szórakoztató irodalomhoz, minden munka-
társa érzéseken felül értelmet és magáraesznrélést sugároztat 
ki Írásaiból és aki szeretettel közeledik feléjük, azokra nem-
csak átmenetileg gyakorolnak mély hatást. Előadó esiélyeik 
állandó, nagy publikum érdeklődését kötik le és költőik, leg-
kiválóbb e lőadójuknak: Rudolf Blümner reczitátornak igen 
sokat köszönhetnek. Sturm Abende czimmel jelent meg leg-
újabb anthológiájuk s ennek az egyszerű külsejü kötetnek 
minden egyes versét, Blümner sajátságos szavalómüvészetén 
keresztül plántálta belé a berlini, drezdai, hamburgi, leipzigi 
és jénai közönségbe és néhány verset nálunk is előadott az 
>>OttTion«-ban, vasárnap délelőtt. Petcr Baum, Blaise Cendrars, 
K u r t Hcynickc, Thomas Ring, Wilhclnr Runge és Herwarth 
Walden erős lendületű, ellentéteken keresztül kifejeződő ver-
sein kiviil a >>Sturm Abcndc« hét verset hoz August Strammtól, 
a fi italon elhunyt expresszionista költőtől s ezeknek a versek-
nek cgysiku, átlátszó és fokozódó szépségű monumentalitása a 
legőszintébb költői mondanivalók kifejezési lehetősége. A német 
költők között Keleti Arthurral is találkozunk, akinek »Sirató 
ének igi5«-ben czimü, a háború őrjöngéséből is messzire ki-
magasló, néma fájdalmasságu és szivünket végigperzselő versét 
Horváth Henrik fordította le. A versnek izgatott hangja s 
formai tökéletessége az idegen költők között is feltűnik és elő-
segíti a fiatal magyar költő érvényrej utasát a német expresszio-
nisták segítségével. 

HETI POSTA. 

H. L. Miskolcz. Artisztikus sorok is vannak benne, 
de azok se mentették meg. Eltemettük. 

Álom. Álomnak határozottan álom, dc mi alig v á r j u k 
hogy fölébredjen, akkor tán nem fog többé verset irni. 

Szidus. Kedves és közvetlen, csak kár, hogy a szerelmet 
nagy Sz-szel irja. Mi az ilyen nagy szerelmeket, a mostani hadi-
koszt mellett, ki nem birjuk. De azért nem haragszunk. 

J ö v e n d ő m o n d ó . A régi jósok meghaltak, az u j a k a par-
lamentben ülnek és politizálnak. De ha mindenáron azt a k a r j a , 
hogy megjósoljuk jövőjét , legyen : Önből nem lesz költő, mert 
verseit nem irja elég politikusán. Bennünket nem tud kiböj-
tölni még egy 30 strófás verses obstrukeziójával sem. 

B. R. Győr. Jelentéktelen apróság. Mit kezdjünk vele? 
Nem k ö z ö l h e t ő k : Életelixir. Uzsonna. Dalok a fészek-

ben. Köl tő a kávéházban. A z éhes huszár. Rózsaszínű felöltő. 
Óra a tükör felett. Lárma, Nevető sphinx. Őszi mélabú. Vándor-
fecske. Alamizsna. Hátborzongató történet. M e g y e k a rendőr-
ségre. Versek I — I I I . 

Kiadótulajdonos és főszerkesztő: KISS JÓZSEF. 
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